APPENDIX 1A

Loanwords and Other Words of Foreign

Origin

Word Typology First attestation Text(s) Origin

adulatio nonce loan Alex 12621263 Alexanders saga < Lat. adalatio.

amazon necessity loan  Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. amazon < Gk apaldov.

ambitt prestige loan  Phorn Harkv ot c.  Gisla saga < Celt, cf. Celt.-Lat. ambadctus
< Celt. *ambaktos (IeW, AeW,
fob).

amor prestigeloan  Gibb 14 c. Viglundar saga, < OFr. amor, amur < Lat.

Gibbons saga amor.

anadiplosis necessityloan  Gramm®748 c. 1250 ThGT < Lat. anadiplosis < Gk
&vaSimlwotg.

angist prestigeloan  MarS 13t NTO < MLG angest (Iew, Aew,
fob).

annus nonce loan Encl624 12t c. Rim II < Lat. annus.

antidotum necessity loan  Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. antidotum < Gk
avtiSotov (@dppaxov).

antipes nonce loan Stj' 1300-1325 Stjérn 1 < Lat. antipés < Gk &vtinovg.

apocope necessityloan  Gramm®748 c.1250  ThGT < Lat. apocope < Gk dmoxom).

apokalipsis nonce loan NTO 1540 NTO < Lat. apocalypsis < Gk
dmokdAv\g.

apostata prestigeloan  VerB?before ngo  Veraldar saga < Lat. apostata < Gk
dmooTaTng.

Apulea nonce loan Stj' 1300-1325 Stjérn 1 < Lat. Apiilea.

argentum nonce loan Med.Misc. 13" c. Med.Misc. < Lat. argentum.

aries necessity loan  Enci812 12t c. RimIL, G < Lat. ariés.

(coelestis) prestigeloan  Gramm’748 c.1250  ThGT < Lat. harmonia < Gk

armonia apuovia.

arm&dur prestigeloan  DI81s13 Nikuldss saga < MLG armadde via Dan.
armod (IOb).

arnoglossa nonce loan Med.Misc. 13t c. Med.Misc. < Lat. arnoglossa < Gk
apvoyAwoaov.

artemisia nonce loan Med.Misc. 13% c. Med.Misc. < Lat. artemisia < Gk
dpteptoia.

articulus prestigeloan  Jb1314 Jonsbok < Lat. articulus.

(réttarbeetr),

diplomata
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astronomia necessity loan  Stj" 13001325 Stjorn I, Alexanders < Lat. astronomia < Gk
saga, Gibbons aotpovopia.
saga, Dinus saga
drambldta
athanasia nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. athanasia < Gk
&Bavacia.
aurum nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. aurum.
avaricia nonce loan Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. avaritia.
balsamum prestigeloan  Sighoglso614™ c.  Dinus saga < Lat. balsamum < Gk
drambldta Béloapov < Semitic, cf. Hebr.
basam, Arab. basam (GeW).
bik prestigeloan  Eras 12 c. Stjérn I, Med.Misc. < OSax. pik or OE pic < Lat.
pix (Veturlidi Oskarsson
2003: 157).
biskup necessityloan  Anon (X) 10"c.  NTO < OSax. biskop < Lat.
*piscopu(s) < episcopus < Gk
¢mioxomog (Tarsi 2016a:
94-95).
bitala prestigeloan DI 41440 NTO < MLG betalen (IeW).
bivisa prestige loan  IsL.Dipl. no. 294 NTO < MLG bewisen (Veturlidi
1443 Oskarsson 2003: 221).
blifa prestigeloan  IsLDipl. no.168 1418 diplomata < MLG bliven (IeW).
borga prestigeloan  RbHM (*1302)* diplomata < MLG borgen (I0b, cf. also
1302 Veturlidi Oskarsson 2003:
222).
buffeit prestigeloan  Gisl c. 1250 Gisla saga < ME buffet < OFr. buffet,
bouffet (IeW, IOb, cf. also
Eyvindur Eiriksson 1977: 46).
buklari necessity loan  bul Skjaldar 12 c.  Egils saga, Sverris < MLG bokelér < OFr. (escut)
saga bucler < Med.Lat.* (scutum)
buccularium (IeW, AeW,
10b).
camonmilla nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. chamomilla < Gk
xapaipnAov.
cancer necessity loan  Enc™i812 12 c. G < Lat. cancer.
cartaticum nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Med.Lat. cartaticum
imperiale (Lat. catharticum) < Gk
kaBapticdv (pappakov).
Med.Lat. cartaticum imperiale
(Du Cange)
character prestigeloan  Med434 1P e, a < Lat. character < Gk
XApaKTIp.
circumferentia  necessity loan < Lat. circumferentia.

T th th
Encl685 12 .~y G{H)
c.
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cismus nonce loan Gramm’748 c.1250  ThGT From paretymological
analysis of solecismus.
Probable influence from Lat.
schisma < Gk oxiopa.
confirmera prestigeloan  DI2 1290 Laurentius saga < MLG confirméren < Lat.
confirmare.
Constantinopolis prestige loan/  Stj* 1300-1325 Stjorn I, Veraldar < Lat. Constantinopolis < Gk
nonce loan saga Kwvotavtvovmos.
consul necessity loan  VerB’ before ngo  Veraldar saga < Lat. consul.
corpus domini  necessityloan  Eluc674(1989) late  Elucidarius < Lat. corpus domini.
nhe
cubicus necessity loan  Algor 13 c. Algorismus < Lat. cubicus < Gk kvpixdg.
cyclus necessityloan ~ Enc624 12 c.-13"  Rim II < Lat. cyclus < Gk xvxAog.
c.
Danubius nonce loan Stj* 1300-1325 Stjérn I < Lat. Danubius.
decanus necessity loan  Stj' 1300-1325 Stjérn I < Lat. decanus.
detractio nonce loan Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. détractio.
dialectica necessity loan ~ Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. dialectica < Gk
Stodextucr) (téyvn).
dies nonce loan Enclyaz pthe? Rim II < Lat. dies.
diphthongus necessityloan  Gramm®748 c. 1250  ThGT < Lat. diphthongus < Gk
Sipboyyoc.
discipulus prestige loan  Eluc674(1989) late  Icel. HB, Elucidarius < Lat. discipulus.
nthec
diametr necessity loan  Encll41s phc-i3™  C(H) < Lat. diameter < diametros
c. < Gk 8iapetpog (ypapuh).
divisera/ prestigeloan  Stj' 1300-1325 Stjérn 1 Olcel. divisera < OFr. deviser
dividera < Med.Lat. divisare.
Olcel. dividera < MLG
dividéren < Lat. dividere.
djofull necessityloan  bflekk Lv u® c. Icel. HB, < OE diofol, déofol < Lat.
Elucidarius, NTO,  diabolus < Gk 8taBokog (IeW,
Veraldar saga, AeW, IOD).
Sverris saga
dominium prestigeloan  LBpAsecond half  Laurentius saga < Lat. dominium.
14% ¢,
dominus scribal abbr. HomIsl(1993) Icel. HB, Stjérn I < Lat. dominus.
€. 1200
dreki necessity loan  Sigv Kmitdr uth c.  Olafs saga helga, < Lat. draco < Gk 8pdxwv
Volsunga saga (following Pfeifer 1989, s.v.
Drache).
dust prestigeloan  KimB*late 13" ¢ Gibbons saga < MLG dust < OFr. joste, juste

(Iew, Aew, IOb) < Med.Lat.
justa (< Lat. iuxta).
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dyflissa necessity loan  Eluc674(1989) late  Elucidarius, NTO, < LG témenitze < OCS
nthe Knytlinga saga, timinica, with paretym.
Alexanders saga, influence from Olcel. djofull,
Sigurdar saga pogla  djiipr and dyfa.
ebdomada nonce loan Encl727 12t ¢.2 Rim IT < Lat. hebdomada < Gk
¢BSopds.
ebrietas nonce loan Alex 12621263 Alexanders saga < Lat. ébrietas.
ecclesia prestigeloan  Eluc674(1989) late  Elucidarius < Lat. ecclésia < Gk éxxnoia.
nhe
eclipsis prestigeloan  Enc!i812 12 c. Rim I, RimII, G < Lat. eclipsis < Gk &enyig.
Egiptus prestige loan/  VerB’ before ngo  Veraldar saga < Lat. £Egyptus < Gk
nonce loan Atyvrrog < Eg. hwt-k*-pth.
(episcopus) necessity loan  PBpA 1200-1210 DPorldks saga < Lat. électus.
electus
elementum nonce loan Gramm3748 c.1250  ThGT < Lat. elementum.
enigma necessityloan  Gramm’748 c.1250  ThGT < Lat. enigma < Gk alvrypa.
Ethiopia nonce loan Stj' 1300-1325 Stjorn I < Lat. Zthiopia < Gk
AibBromia.
evangelista prestigeloan  HémIsl(1993) Icel. HB < Lat. evangelista < Gk
€. 1200 edayYENOTHS.
evangelisti prestigeloan ~ SAM114%c. NTO < Lat. evangelista < Gk
edayyeAoTrg, maybe
with Ger. Evangelist as an
intermediary.
exemplum prestigeloan  NTO 1540 NTO < Lat. exemplum.
expens prestigeloan  JBapt’A 1284-1295  Stjérn I < OFr. expense (< Lat.
expensa, nom./acc. pl. of
expensum), or directly from
Latin.
fangelsi prestigeloan  OH c. 1225 Stjorn I, Knytlinga < ODan. fangelse < MLG
saga vank-/venknisse (Alexander
Jéhannesson 1927: § 36,
Veturlidi Oskarsson 2003:
233-34).
filius scribal abbr. GrgKon' GKS Grdgds < Lat. filius.
1157 fol. ¢. 1250
figira necessity loan  Algor c. 1250 ThGT, Algorismus < Lat. figiira.
flesk prestigeloan  RbHM (*1316)* Laurentius saga, < MLG vlesk.
1316 Sigurdar saga pogla
flar prestigeloan  ElisA 1226-1263 Stjorn I, Flores saga < OFr. flour, via either MLG

Blankifliir flizr or ME flour (AeW,
10b). From ME flour comes
—— the meaning ‘fine flour’
(cf. Eyvindur Eiriksson 1977:
55-59)-
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forbetra prestige loan DI 91525 NTO < MLG vorbéteren (IeW).
fordjarfa(st) prestige loan  Stj' 1300-1325 NTO < MLG vorderven (IeW,
cf. also Veturlidi Oskarsson
2003: 238).
formera prestige loan Gramm’748 c.1250  Stjérn 1 < MLG formeéren < Lat.
formare (IeW, Aew, [Ob).
formica nonce loan Stj' 1300-1325 Stjérn 1 < Lat. formica.
forstanda prestigeloan  Grega 14t ¢ NTO < MLG vorstan (IeW, cf. also
Veturlidi Oskarsson 2003:
245-46).
fraxinus nonce loan Med.Misc. 13" c. Med.Misc. < Lat. fraxinus.
fria prestigeloan  HalldSw*Flat13™ c.  Gisla saga < MLG vrien (AeW, IOb).
fruktr prestigeloan  Stj’ 1300-1325 Stjorn I, Nikuldss < MLG vrucht (IeW, AeW,
saga, Dinus saga 10b), probably via ODan.
dramblita frukt.
fryktr prestigeloan  Stj'1300-1325 Stjorn I, Sigurdar < MLG vrucht (IeW, AeW,
saga pogla 10b), probably via ODan.
frykt.
gariophilus nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. gariophilus, corrupted
form of caryophyllus < Gk
Kapvduov.
gemini necessityloan  Enci812 12 c. G < Lat. gemini, pl. of geminus.
gloria prestige loan HomIsl(1993) Icel HB < Lat. gloria.
€. 1200
gula nonce loan Alex 12621263 Alexanders saga < Lat. gula.
heranzrifon nonce loan Med.Misc. 3" c. Med. Misc. Corrupted form of
lithontripton.
herra prestigeloan  PBpCod64s Stjérn I, NTO, < OSax. hérro (IeW, AeW,
1200-1210 Jonsbok, 434a, cf. furthermore Halldér
D, Veraldar saga, Halldérsson 1970: 366-67).
Kristni saga,
Nikuldss saga,
Olafs saga helga,
Knytlinga saga
hertogi prestige loan  Gisl Magnkv 12 . Stjérn 1 < OE heretoga (IOb).
Hesperis nonce loan Enc625 12% /13" ¢. Rim I < Lat. Hesperis < Gk ‘Eomepis.
Probable misreading for
Hesperus < Gk "Eomepoc.
Hierusalem necessity loan  Eluc674(1989) late  Elucidarius, < Late Lat. Hiertisalem
nhc Veraldar saga (10 ¢.) < Lat. Hierosolyma
(< Tepoodhvpa, with paretym.
influence from Gk iepéc)
< Gk'Iepovoadfu < Hebr.
Yarasalayim.
hora prestige loan Encl7a7 ot c? Rim II < Lat. hora < Gk dpa.
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husfra prestigeloan  StjC 1250-1260 diplomata, < MLG hasvrawe (IeW, AeW,
Gunnlaugs saga, 10b), probably influenced
Fléres saga ok by the presence of frii in the
Blankiflir lexicon.
histra prestigeloan  JBpB(2003) c.1200  diplomata < MLG hasvrawe (IeW,
AeW, [Ob), probably via
East Nordic and Norwegian
(cf. ODan. and OSw. hustru,
and Veturlidi Oskarsson
2003: 258-59).
hvitasunna necessity loan  Fris 1225 Erex saga < OE hwita sunnandeeg
structural calque of Med.Lat.
domenica in albis (IeW).
inventarium prestigeloan  IsL.Dipl. no. 1011396 diplomata < Lat. inventarium.
ira nonce loan Alex 12621263 Alexanders saga < Lat. ira.
iubileus nonce loan Stj* 1300-1325 Stjorn I < Lat. itthileus (annus) < Gk
ioPnhaiog (xpévog) < Hebr.
yobel (LeW).
Iudea prestige loan/  Stj' 1300-1325 Stjorn I < Lat. lidea.
nonce loan
iudex delegatus  necessityloan LBpAsecondhalf  Laurentius saga < Lat. index délégatus.
141 ¢,
jomfra prestigeloan  IsLDipl. no. 36 1365 diplomata, Gibbons < MLG junkvriwe (IeW,
saga, Dinus AeW, [Ob), probably via
saga drambldta Continental Scandinavian
(jémfradémr, (cf. ONorw. jomfrii, ODan.
jomfra) jomfru, OSw. jumfru).
jungfra prestigeloan  ElisA 1226-1263 NTO < MLG junkvriiwe (IeW,
(jungfradémur),  AeW, IOb), probably
diplomata, Erex influenced by the presence of
saga, Fléres saga ok frii in the lexicon.
Blankifliir, Gibbons
saga, Sigurdar saga
bogla, Sigrgards
saga freekna, Dinus
saga drambldta
(jungfrtdémr)
juniper prestigeloan  StjC 1250-1260 194, Med.Misc. < Lat. igniperus.
kabel necessityloan  Isl.Dipl no. 223 1431 diplomata < MLG kabel < OFr. cable
< Lat. capulum (AeW, IOD).
The Old French word is from a
northern dialect, Picardian or
Norman, where Lat. /ka/ did
—_—— not become /tfa/, later /fa/.
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kamarr necessityloan  GrgStad 12t c. Olafs saga helga < MLG or ONFr. kamer
< Lat. camera < Gk xapdpa
(Aew).
kanukr prestigeloan  LBpBsecond half  Laurentius saga, < Lat. canonicus.
14t e Sverris saga
karfi necessityloan  Egill Lv10% c. Egils saga, Grettis < Byz.Gk xdpafog.
saga, Sverris saga
képa prestigeloan  AnonKrm12%c.  Jonsbok, Egils saga < Med.Lat. cappa, probably
(lodképa), Grettis  vialate OF *cdpe (AeW, IOb)
saga or ME cape < ONFr. cape
(cf. also OED).
kempa prestige loan  Agrugo Knytlinga saga < OE cempa < Med.Lat.
campio (IeW, IOb).
kirkja necessity loan  ESk Geisl 12 c. Grdgds < OE cyrice, cirice < Byz.Gk
kvptaxd, pl. of kvpixd (IeW,
AeW, IOD).
klaustr necessityloan  Anon FoGT 13 c.  Porldks saga < OE clauster < Lat. claustrum
(Iew, Aew, IOD).
klerkr necessity loan ~ Alex 1262-1263 Stjorn I, Sverris saga  From Lat. cléricus, possibly
via Norwegian (< OE cleric
< Lat. clericus, or directly
from Latin).
klaedi prestigeloan  Arn Hryn u® c. Grdgds, < OE clep or OFris. klath,
Droplaugarsona kleth (Iew, IOb).
saga, Sverris saga,
Sigrgards saga
frackna
kompénn prestigeloan  Eirs44 13t Gisla saga, Grettis < MLG kumpan < OFr.
saga, Erex saga, compai(; g)n < Med.Lat.
Sigurdar saga companio (IeW, AeW, IOb).
bogla, Dinus saga
drambldta
kélorr prestigeloan  Stj' 1300-1325 Stjérn I, Gibbons < Lat. color (IeW, Aew, IOb),
saga probably via ME coleour,
col(o)ur.
kéréna necessity loan  HomlIsl(1993) Icel HB < Lat. corona (IeW, AeW,
€. 1200 10b) < Gkxopdvn (LeW).
kérr necessity loan  Svu8s-1212/1213  Knytlinga saga <MLG kor < Lat. chorus

< Gk xopdg (IeW, AeW, IOb).
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krankr prestige loan  Bret c. 1200 Stjorn 1 < MLG krank (IeW, AeW,
(krankleikr), NTO IOb).
(krankur), Jénsbok
(réttarbaetr)
(krankleiki),
diplomata, Med.
Misc. (krankr),
Nikuldss saga
(krankur),
Droplaugarsona
saga, Grettis saga
(krankleiki),
Gibbons saga
(krankleikr/i/-
doemi), Dinus
saga drambldta
(krankleiki),
borsteins saga
Vikingssonar
(krankleiki)
kristinn necessity loan  Sigv ErfOl uth . Veraldar saga < OSax. kristin < Lat.
christinus or Lat. christianus
< Gk xprotiavég (Tarsi 2016a:
95-96, with an integration).
kvinna prestigeloan  Mar233 13" c. NTO, diplomata, < Dan. kvinde (ODan.
Grettis saga, Erex quinne) (Iow).
saga
kynstr prestigeloan  ClarA c. 1300 Hrélfs sagakraka < MLG kunst (AeW, IOb)
with influence from Olcel.
kyn and possibly from OlIcel.
mynstr.
keerr prestigeloan  Pjéd Har o' c. Dinus saga < OFhr. chier < Lat. carus
drambldta (Iew, IOb). AeW posits a not
necessary Picardian source.
lappacium nonce loan Med.Misc. 13" c. Med.Misc. < Lat. lappacium.
lévardur prestigeloan  Mork 13 c. NTO < ME laverd (Eyvindur
Eiriksson 1977: 76-77).
legatus necessity loan Sy 1185-1212/1213 Sverris saga < Lat. legatus.
legion prestigeloan ~ NTO 1540 NTO < Ger. Legion or MLG legion
< Lat. legio.
leikr prestigeloan ~ DI21290 ngrvaka <MLG Ilék < Lat. laicus < Gk
Aaikog (IeW, AeW, IOD).
lexis nonce loan Gramm3748 c. 1)§me < Gk,
libido nonce loan Alex 12621263 —ATexanders saga < Lat. libido.

© BREPOLS PUBLISHERS

THIS DOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.

IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



LOANWORDS AND OTHER WORDS OF FOREIGN ORIGIN 9

Word Typology First attestation ~ Text(s) Origin
licoricia nonce loan Med.Misc. 13 c. 434a, Med.Misc. < Lat. liquiritia < Gk
YAvkdppiia with
paretymological influence
from Lat. liquor.
ligoriz necessityloan  Med.Misc. 3" c. Med.Misc. < Lat. liquiritia < Gk
YAvkoppia.
magister scribal abbr.  Eluc674(1989) late  Elucidarius < Lat. magister.
nhc
matrix nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. matrix.
meistari prestigeloan  KgsFrga c. 1250 Elucidarius, Erex < LG meister < OHG meistar
saga < OFr. maistre < Lat. magister.
mekt prestigeloan  MarS 130 Sigurdar saga < MLG mechte (IeW, AeW,
bogla, Dinus saga  I0b).
drambldta
mensis nonce loan Enc727 12t c.2 Rim II < Lat. mensis.
messa necessity loan  Sigv ErfOl uth c. Icel. HB, < OSax. messe (AeW, IOb) or
Elucidarius, Grdgds OE masse (IeW) < Lat. missa.
michlete nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. Middle French or Anglo-
Norman spelling of Med.Lat.
micleta < Arabic (Baldinger
1988: 380).
musika prestigeloan  Gramm’U SGT < Lat. misica < Gk povour
1270-1300 (Téxvm).
nattara necessity loan  KgsFrga c. 1250 Stjorn I, 4344, < Lat. natiira (IeW, AeW,
Alexanders saga, I0b).
Gibbons saga,
Sigurdar saga
bogla, Dinus saga
drambldta
nox nonce loan Encl7a7 1t c? Rim II < Lat. nox.
nén necessity loan  Eluc674(1989) late  Elucidarius < OE nén < Lat. (hora) nona
nhe, (Iew, Aew, IOD).
noétera prestige loan Gramm’748 c.1250  Stjorn I, ThGT < MLG notéren < Lat. notare.
noéti prestige loan Gramm3748 c.1250  ThGT < MLG note? (MHG note,
I0b) < Lat. néta.
obire prestige loan Islb 1122-1133 fslendingahék < Lat. obire.
offra necessity loan ~ Alex 1262-1263 Stjérn 1 < OSax. offron or OE offrian
< Lat. offerre (IeW, IOb) or
MLG offeren (Gunn 2017:
209-210).
offur prestigeloan  HikFris c. 1260 NTO < MLG offer or ME offre/
offer.
oleum prestigeloan  KrossOrigA c.1250  StjornI, 434a < Lat. oleum < Gk \ar(F)ov
(Lew).
Oliveti (fjall) necessityloan NTO 1540 NTO < Lat. mons Olivéti.
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pactum prestigeloan  LBpA second half  Laurentius saga < Lat. pactum.
4™,
palacium prestige loan  GibbA 14 c. Gibbons saga < Lat. palatium.
papaver nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. papaver.
paradisus prestige loan  Eluc674(1989) late  Elucidarius, Stjérn I < Lat. paradisus < Gk
nthe napadeioog < Ave. pairidaéza-
(LeW, GeW).
paradis necessityloan  Hém237* AM 237a  Icel. HB, < OSax. paradis or OF
fol. c. 1150 Elucidarius, Stjérn  paradis < Lat. paradisus < Gk
I,NTO Tapadeioog < Ave. pairidaéza-
(cf. also LeW and GeW).
paronomasia necessityloan  Gramm’748 c.1250  ThGT < Lat. paronomasia < Gk
Tapovopacia.
partera prestigeloan  RbHM (*1314)? Stjérn I, Dinus saga < MLG partéren < Lat. partire
1314 drambldta (Iew).
partr prestige loan  Alex 1262-1263 diplomata, Grettis < MLG part < OFr. part
saga, ThGT, < Lat. pars (AeW, [Ob, cf. also
Alexanders saga, Veturlidi Oskarsson 2003:
Gibbons saga, 292-93).
Sigurdar saga
bogla, Dinus saga
drambldta
passus necessity loan  Encll727 12 ¢.2 Rim II < Lat. passus.
pataldr prestigeloan  Kristni1237-1250  Kristni saga Either directly from OFr.
bataille (AeW) or via OHG
patalje (IeW, IOb). Ultimately
from Lat. battualia, derived
from battuere.
patriarki prestigeloan  BasFrg12® c. NTO < Lat. patriarcha (IeW) < Gk
TATPLAPXNG.
pall prestigeloan  GlossCod1812 GKS  Grdgds, < OE pdl < Lat. pala (IeW,
1812 4to ¢. 1192 Droplaugarsona AeW, IOD).
saga, Gunnlaugs
saga
pengr prestigeloan  Isl.Dipl. no. 3 diplomata < OE pening (IeW, AeW, IOb).
1295-1315 This form has probably been
borrowed from East Nordic
(cf. ODan. penge(r), OSw.
pengar; Hq., sv. panning).
peningr prestigeloan  Bragi Rdr o™ c. Jénsbok < OE pening (IeW, AeW,
ttarbeetr), Iob).
lomata,
ndingabdk,
" Droplaugarsona
saga Knytlinga saga,
Alexanders saga
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pentecost(e) prestigeloan  ErAc.1250 Erex saga < Lat. pentécoste < Gk
nevinkooth (fuépa). The
form pentecost may have
been influenced by OFr.
pentecoste (beside pantecoste)
or ME pentecost. More likely,
however, it constitutes the
outcome of the adaptation of
the loanword to Old Icelandic.
periphrasis nonce loan Gramm’748 c.1250  ThGT < Lat. periphrasis < Gk
TepiQpaots.
philosophus prestigeloan  Gramm’748 c.1250  ThGT, Rim II < Lat. philosophus < Gk
PAO00POG.
pinum nonce loan Med.Misc. 13% c. Med.Misc. < Lat. pinum, i.e. pinus.
pix liquida nonce loan Med.Misc. 13" c. 434a, Med.Misc. < Lat. pix liquida.
pika prestigeloan  Isl.Dipl. no. 891393  diplomata < Finn. piika (AeW) via
Continental Scandinavian
(cf. Westergard-Nielsen 1946:
256).
plantago nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. plantago.
plaxa prestigeloan  Alex 1262-1263 Alexanders saga Variant form of Olcel. pldz,
pldss (IeW) < MLG plas
(Aew, IOb) < OFr. place
< Lat. platea < Gk mhareia
(686¢).
plumbum nonce loan Med.Misc. 13" c. Med.Misc. < Lat. plumbum.
populus nonce loan Med.Misc. 13" c. Med.Misc. < Lat. populus.
port prestige loan  Eirdr (Mark) 12 c.  Stjorn I, NTO < OE port (AeW, IOb) or
(more likely) ME port.
prapositio necessityloan  Gramm*1320-1340 FoGT < Lat. prepositio (structural
calque of Gk mpdBeotg).
predika prestigeloan  Svu8s-1212/1213  NTO < MLG prédiken < Lat.
predicare (cf. also Gunn 2017:
210).
prefatia necessity loan  HomlIsl(1993) Ice. HB < Med.Lat. prefatia.
€. 1200
presenta prestigeloan  StjC 12501260 Laurentius saga, < OFr. présent (AeW, [Ob).
Sigurdar saga pogla
presentera prestige loan Stj' 1300-1325 Stjorn I < MLG preésentéren < Lat.
preasentare.
prestr necessity loan  ESk Geisl 12 c. Icel HB, NTO < OSax. préstar (Halldér
(prestur), Grdgds, Halldérsson 1969b) < Lat.
Islendingabdk, presbyter < Gk mpeaPoTepog
Sverris saga, (Lew).
Olafs saga helga,

Knytlinga saga
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Word Typology First attestation  Text(s) Origin
prisa prestige loan  Mar6ssXXXII NTO < MLG prisen < OFr. preisier,
Bt prisier < Lat. pretidre (AeW).
priss prestigeloan  Alex 1262-1263 Alexanders saga, < MLG pris < OFr. pris, preis
Gibbons saga, Dinus < Lat. pretium (AeW, IOb).
saga drambldta
prisund prestigeloan  Alex 1262-1263 Laurentius saga, < MLG prisiin(e) either
Knytlinga saga, directly or via OFr. prisun
Alexanders saga (< Lat. prehensio) (IeW, AeW,
ob).
prof necessityloan  Jb c. 1281-1294 diplomata < MLG prove < Lat. proba
(Iew, Aew, IOD).
profa prestigeloan  Anon Lil 14t ¢. Stjorn I, NTO, MLG préven < Lat. probare
194, Med.Misc., (cf. Veturlidi Oskarsson 2003:
Algorismus, Grettis 299).
saga, Alexanders
saga, Erex saga
profeti/ necessity loan  Agr c. 1175/ IcelHB, NTO < Lat. prophéta (IeW) < Gk
propheta Homlsl(1993) (profeti) npogritng (LeW).
€. 1200
punkta N/A Gramm’748 c.1250  ThGT A derivative of OIcel. punktr
(< OE punct or MLG punkt
< Lat. punctus (AeW, [0b)).
puta prestigeloan  Mork 13 c. Stjérn 1, Jonsbok, < MLG pute < OFr. pute
Sigurdar saga pogla  (IeW, AeW, [Ob) or directly
from Old French.
quadrans necessity loan ~ Algor 13™ c. Algorismus Lat. quadrans is a corrupted
(quadratus) form for quadratus. Both
terms are derivatives of Lat.
quattuor.
quittentia prestigeloan  IsLDipl. no. 219 1431 diplomata < Lat. quittentia.
reisa prestigeloan  LBpBsecond half  Sigurdar saga pogla < MLG reise (IeW, AeW,
1t Iob).
rex prestige loan Islb 11221133 fslendingubék < Lat. réx.
rhamnus nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. rhamnus < Gk papvos.
rhetorica necessityloan  Gramm’748 c.1250  ThGT < Lat. rhétorica (ars) < Gk
pnropukiy (téxvn).
rubea nonce loan Medéss 13™ c. 655 XXX, 4342 < Lat. rubea.
Rucia nonce loan 131/14% ¢, (see Sigurdar saga pogla < Lat. Russia < Byz.Gk
Simek 1990: Texts ‘Pwooia.
10 and 12) \
sagittarius necessityloan  Encl1812 12 c. W < Lat. sagittarius.
sal nonce loan Med.Misc. 13t wa, Med.Misc., < Lat. sal.
scamonia nonce loan Med.Misc.13%c.  Med.Misc. < Lat. scamonia < Gk oxap ()

wvia.
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Word Typology First attestation ~ Text(s) Origin
schema nonce loan Gramm’748 c.1250  ThGT < Gk oxfjua.
Scithia nonce loan Stj* 1300-1325 Stjérn I, Alexanders < Lat. Scythia < Gk ZxvBia.
saga
sekreta necessity loan  HomlIsl(1993) Icel. HB < Lat. sécréta (oratio).
€. 1200
sen prestigeloan  Gramm’748 c.1250  ThGT < OFr. sen (IOb) < OFrk.
*sin.
senatus necessity loan  Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. senatus.
senecio nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. senecio.
ske prestigeloan  Gibb 14t ¢, NTO, Dinus saga < MLG schén, most probably
drambldta via Norwegian (Veturlidi
Oskarsson 1997-1998: 190).
skrifa prestigeloan  Eluc674(1989) late  Icel. HB, < Lat. scribere (IeW) or Low
nthe NTO, Jénsbék German (cf. OSax. scriban,
(réttarbeetr), Med.  Veturlidi Oskarsson 2003: 150
Misc., Sverris saga, — and 172—74 and Tarsi 2019a).
Alexanders saga,
Flores saga ok
Blankifliir
skrift prestige loan  Anon Sél 12 c. Stjérn 1 < Lat. scriptum? (cf. IeW),
possibly via OSax. giskrift?
slekt prestigeloan  SnEW"c. 1225 Stjérn I, NTO < MLG slekt (IeW, AeW,
fob).
speja prestigeloan  Stj’' 1300-1325 Grettis saga < MLG spéjen (IeW, AeW,
fob).
spejari prestigeloan  Stj'1300-1325 Stjorn I < MLG spéer (IeW, AeW,
fob).
spiritus sanctus ~ scribalabbr.  Eluc674(1989) late  Elucidarius < Lat. spiritus sanctus.
nhc
spursmél prestigeloan  NTO 1540 NTO < Dan. sporgsmaal (IeW).
stomachus nonce loan Med.Misc. 13 c. Med.Misc. < Lat. stomachus < Gk
OTOUAXOG.
studium prestigeloan  LBpP second half  Laurentius saga < Lat. studium.
1M e,
superbia nonce loan Alex 1262-1263 Alexanders saga < Lat. superbia.
tabulum prestigeloan  DinDr 14 /early  Dinus saga Medieval form of Lat. tabula.
15t e, drambldta
tafla prestige loan  Klm® late 13" c. Dinus saga < Lat. tabula (IeW, AeW,
drambldta I0b).
terminus necessity loan Enc624 12™ c.—13™  Rim III < Lat. terminus.
c.
tesaur(r) prestigeloan  Stj" 1300-1325 Stjérn I, NTO < Lat. thésaurus (IeW, AeW,
(tesaur) 10b) < Gk Onoavpog (LeW).
titull prestigeloan  Gramm' n3o-140 NTO < Lat. titulus (IeW, AeW,

fob).
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turniment necessity loan  Sv 1185-1212/1213 Gibbons saga < OFr. turnoiement (IeW,
AeW). Likely through ME
turnement.
undirstanda prestigeloan  Hems44 13" c. Stjorn I, NTO, < MLG understan
Kristni saga, (cf. Veturlidi Oskarsson 2003:
Sigurdar saga pogla  185).
unguentum prestigeloan  Med.Misc. 3" c. Med.Misc. < Lat. unguentum.
vacans prestigeloan  LBpP second half  Laurentius saga < Lat. vacans, pres. part. of
14 ¢, vacdre.
vers prestigeloan  HémIsl(1993) ThGT, FoGT < MLG vers < Lat. versus
€. 1200 (Aew, IOD).
vipera nonce loan Stj' 1300-1325 Stjorn 1 < Lat. vipera.
virgo necessity loan  Enc™i812 12 c. G < Lat. virgo.
vitrum nonce loan Med.Misc. 13t c. Med.Misc. < Lat. vitrum.
zodiacus necessity loan  Enc™i812 12 c. Rim [, RimII, G < Lat. zadiacus < Gk {pSiaxdg
(kbKAog).
penkja prestigeloan  IsLDipl. no. 136 NTO < MLG denken, probably via
1409 Dan. tenke (I0b).
pénari prestigeloan DI 91319 NTO < MLG déner (IOD).

Table 1.1. Loanwords and other words of foreign origin.
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Endogenous word(s) Loanword First attestation Loanword Time gap
typology between first
attestations
(in centuries)
othc. ferd reisa 14t ¢ prestige loan -5C.
freista profa 14t ¢ prestige loan -5
fot kleedi uthc prestige loan -2c.
gjof presenta 3¢ prestige loan -4c
hlutr partr it prestige loan -4c.
hofdingi hertogi nhc prestige loan 3c
kona kvinna 3hc prestige loan -4c.
lauss vacans 14t c. prestige loan -5C.
litr kolorr 14t c. prestige loan -5C.
mar jungfri/jomfra 131 /14t ¢, prestige loan -4/-5c.
pika 14t ¢, prestige loan -5C.
otti angist 13th C. prestige loan -4C.
setr klaustr 1he. necessity loan -4c.
sQngr musika 13T ec. prestige loan -4c.
undr kynstr 14t c. prestige loan -5C.
vald mekt 3hc prestige loan -4
dominium 14t e, prestige loan -5 C.
verda blifa 15t c. prestige loan -6c.
pjonn pénari 14t c. prestige loan -5C.
10t aftann (10th/u™ nén nthe necessity loan -2/-1c.
c.)
gjalda borga 14t c. prestige loan -4c.
bitala 15t e, prestige loan -5C.
hugsa penkja 15t c. prestige loan -5C.
hurd port nthc prestige loan -2c.
holl palacium 14t c. prestige loan -4c.
lofa prisa 3hc prestige loan -3cC
merkja presentera 14t e, prestige loan -4¢.
reyna profa 14t e, prestige loan -4c.
sanna bivisa 15t c. prestige loan -5
profa 14t c. prestige loan -4c.
skilja undirstanda Bhc prestige loan 3¢
forstanda 14t e, prestige loan -4c.
skjaldmer amazon 3P c necessityloan  -3c.
uth andask obire nthec prestige loan -1c
blom flar e prestige loan 2.
dréttinn lévardur {’M c. prestige loan 2.
(drottinn) herra %c. prestige loan -2
dyro gloria e prestige loan 2.
heiti titull Tt prestige loan -1c.
himinriki paradisus nhe. prestige loan -1c.
paradis nhe. necessityloan  -1c
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Endogenous word(s) Loanword First attestation Loanword Time gap
typology between first
attestations
(in centuries)
hlid port 1hec. prestige loan -2C.
kjot flesk 14t ¢, prestige loan 3c
kyn slekt e prestige loan -2 c.
ormr dreki uthc necessityloan -
sjukr krankr e prestige loan -2c
skapa formera 1P prestige loan -2cC
spilla fordjarfa(st) 14t e, prestige loan -3cC
styrkr mekt ithec prestige loan -2C.
tja noétera 13thec prestige loan -2C.
presentera 14“‘ C. prestige loan -3C.
12th andskoti djofull uthc, prestige loan 1c.
dvoxtr (avoxtur)  fruktr 14" prestige loan -2C.
fryktr 1yt prestige loan -2c.
bardagamadr kempa nhe prestige loan --
boda predika nhc prestige loan --
breidd diametr 12t/13™ necessityloan ~ --/-1c¢
démandi iudex delegatus 14t e, necessity loan -2c
edli nattara 1t necessity loan -1c
elska amor 14t e, prestige loan -2C
félagi kompann 1P prestige loan -1c
fjandi djofull utc necessityloan  1c.
forn offur e prestige loan -1c.
gudshds kirkja nhe necessityloan -
gudspjonusta messa uthc necessityloan  1c.
hold dréttins corpusdomini  n2thc. prestige loan --
hrutr aries nthec necessity loan -
hasfreyja husfra it prestige loan -1c
hustra nhec. prestige loan -1c
Jorsalaborg Hierusalem nthec necessityloan -~
kennimadr prestr nthec necessityloan -~
klerkr 3t necessityloan ~ -1c.
kostnadr expens 3P prestige loan -1c.
korsbrodir kantkr 140 ¢, prestige loan -2c.
krabbi cancer nthec necessityloan -~
kristni ecclesia nthc prestige loan --
ljufr keerr o c. prestige loan 3c
leekning antidotum e prestige loan -1c.
leerifadir meistari e prestige loan -1c.
lerisveinn discipulus nhe prestige loan -
merkidagr terminus 12th/15th necessity loan --/-1c.
merking noti e prestige loan -1c.
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Endogenous word(s) Loanword First attestation Loanword Time gap
typology between first
attestations
(in centuries)

merking sen 3t c prestige loan -1C.
metnadr priss i3t c prestige loan -1C.
myrkvastofa dyflissa nthc necessityloan -

fangelsi 13t c prestige loan -1C.

prisund 13t c prestige loan -1C.
mar virgo nthc necessity loan --
ndm studium 14t ¢ prestige loan -2¢
nidingr apostata nhc prestige loan --
Ohreinn andi djofull utec prestige loan 1cC.
reka pall nthc prestige loan --
ritning skrift nthc prestige loan --
reedismadr consul nthc necessityloan -
skoekja puta 13t c prestige loan -1C.
skref passus nthc necessityloan -
skyti sagittarius nthc necessityloan -
skytidyr sagittarius nhc prestige loan --
sorti eclipsis nhc prestige loan --
sélmarkahringr  zodiacus nhc necessityloan -
spamadr propheta i3t prestige loan -1c.
spurning spursmal 1540 prestige loan -4c.
stjornuiprott astronomia 1yt c. necessityloan  -2c
styrkja confirmera 3t prestige loan -1C.
settargord pactum 14 e prestige loan -2C.
songhus korr nhc necessityloan -
tjara bik nhe prestige loan --
tog kabel 1she. necessity loan 3c
tveggjabreedramark gemini nhe necessityloan -
ummzling circumferentia  12%/13™ c. necessity loan —-/-1c.
virding priss 3t prestige loan -1c.
VOXtr figura 3P prestige loan -1C.
old cyclus /st necessity loan —-/-1c.

ihec adalhending paronomasia e necessityloan -

blomi flar e prestige loan --
burtreid turniment nthec necessityloan  1c.

dust 3t e prestige loan --
byskupsefni (episcopus) 3hec necessityloan -

electus W
drogur anadiplosis %c. necessity loan --

A
eftirdeemi exemplum \_\Jéa&) prestige loan 3c.
einir juniper e prestige loan --
elskhugi amor 1yt c. prestige loan -1c.
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Endogenous word(s) Loanword First attestation Loanword Time gap
typology between first
attestations
(in centuries)
ferskeytt (tala) quadrans e necessityloan -~
(quadratus)
fyarhlutr tesaurr 1ythec. prestige loan -1c.
flati plaxa nhec. prestige loan --
forfadir patriarki nthec prestige loan 1c.
forgildi prefatia 1thec necessityloan -~
formal prefatia 3t prestige loan --
fornfeera offra 3t necessityloan -~
fyrirsetning prapositio 140 ¢, necessity loan -1C.
gita enigma 3t necessity loan -
gerast/gjorast ske 140 ¢, prestige loan -1c.
godspjallamadr/  evangelista e prestige loan -
gudspjallamadur
godspjallaskald evangelista 3P prestige loan --
goz peningr ot c. prestige loan 4c.
pengr e prestige loan --
grein articulus 1P prestige loan -1c.
greina sundr divisera/ 14t e, prestige loan -1C.
dividera
gudslikami corpus domini 12t c. necessityloan  1c.
gudspjallari evangelisti 1P e prestige loan -1c.
hersveit legion 1540 prestige loan 3c
(himnesk) (ccelestis) 1P prestige loan -
hlj6dagrein armonia
hluti partr 3t prestige loan --
holmganga pataldr e prestige loan --
hoérkona puta e prestige loan -
kinnhestr buffeit e prestige loan -
konungur rex nhe prestige loan -1c.
leynileg (bcen) sekreta e necessityloan -
léttleetiskona puta e prestige loan --
malssnilldarlist rhetorica e necessityloan -
motigift antidotum e necessityloan -
mynd figura e necessityloan -
hafa njésn 4/halda speja e prestige loan -1c
njésnum (njésn)
njosnarmadr spejari 1t prestige loan -1c.
ordkolfr apocope e necessityloan -
Olerdr leikr e prestige loan --
ovinr djofull uthc prestige loan 2c.
pinisdagar hvitasunna e necessityloan -~
pentecost(e) e prestige loan --
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Endogenous word(s) Loanword First attestation Loanword Time gap
typology between first
attestations
(in centuries)
rétttriadr kristinn uthc. necessityloan  2c.
rita skrifa nthec prestige loan ic.
salerni kamarr nthec necessityloan  1c.
sendimadr legatus nthec necessityloan  1c.
skemmast fordjarfa(st) 140 ¢, prestige loan -1c.
skifta (til) partera 14t c. prestige loan -1c.
divisera/ 1the. prestige loan -1C.
dividera
smyrsl unguentum P prestige loan --
balsamum 140 ¢, prestige loan -1c.
spekingr philosophus e prestige loan --
spjald tafla e prestige loan --
tabulum 1t prestige loan -1c.
stulka pika e prestige loan -
scetividr licoricia e prestige loan -
ligoriz e necessityloan -~
tiu manna decanus e necessityloan  -1c.
formadr
tvihljédr diphthongus e necessityloan -~
umbzta forbetra 1540 prestige loan 3c
verpilstala cubicus e necessityloan -
vidsmjor oleum e prestige loan -
visuord vers 3P prestige loan --
yfirbodari meistari 13t c. prestige loan --
porngjord kéréna (6r e necessityloan -~
pyrnum)
praetubdk dialectica 3P necessityloan -~
oldungasveit senatus e necessityloan -~
14%c. fatekddmur armodur 16T, prestige loan -2c
reikningsbréf inventarium 1M, prestige loan -
skilriki prof 1P necessity loan 1c
stjornubokarlist  astronomia 1thc. prestige loan --
stjornufroedi astronomia 14 prestige loan -
stjornundm astronomia 140 ¢ prestige loan -
veraldarheidr priss R prestige loan ic.
15t c. kvittanarbréf quittentia 15t ¢ prestige loan -
1540 fjarsjodur tesaur % c. prestige loan 2c.
kennimannahdfdingi biskup Q‘ B c necessity loan 6c.
spasagnamadur  profeti S, necessityloan  4c.
vidsmjorsvidarfjall Oliveti (fjall) ~ 1540 necessityloan -~

Table I.5. Loanword and native word chronology (native word > loanword).
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Synoptic Tables

This is a comprehensive overview of all the word pairs found in the corpus.
Note that a word pair, which may have been treated as a single item in the
relevant chapter, may be divided into two distinct types here (e.g. AMOR — AsT/
ELSKA in Viglundar saga is counted as two word pairs here: AMOR — AsT and
AMOR — ELSKA). Multiple words corresponding to one loanword or vice versa
are maintained here only when such words are variant forms of a single word
or may be regarded as such (e.g. elska and elskhugi). The endogenous terms
for sorti and myrkr are listed under one single word pair since myrkr does
not appear in the works examined but was nevertheless present in the Old
Icelandic lexicon (see Table 3.4, 5.v. ECLIPSIS — SORTI/MYRKR). The last table
lists Latin integral borrowings and their respective native synonyms.

Corpus

Tokens: 422

Types: 267

Types per semantic field: Action (20); Arts and Crafts (1); Astronomical
Terminology (8); Buildings and Materials (16); Change of State (2); Chivalric
Activities (2); Christian Liturgy (16); Christian Narration (19); Cognitive

Processes (3); Food and Beverages (1); Garments and Equipment (5); General
Religious Terminology (2); Geographic Names (10); Geographic Terminology

(1); Grammatical Terminology (s); Happenstance (2); Humans and Human-like
Creatures (12); Indication (4); Learning (15); Legal Terminology (7); Mathematical
and Geometric Terminology (s5); Medical Terminology (10); Money (s);
Mythological Creatures (2); Nature-related Terminology (26); Offensive Deeds and
Punishments (1); Offers (1); Physical States (1); Psychological States (3); Qualities
(9); Quantity (2); Relationship (3); Rhetorical and Poetic Terminology (13);
Seamanship (1); Sins (8); Time (9); Travel (1); Unexpected Events (1); Values (3);
Vehicles (2); War and State (10)

Word pair Semantic field Work
adulatio — deinurd Sins Alexanders saga
amazon — skjaldmaer Mythological Creatures Alexanders saga
ambatt — py Humans and Human-like Gisla saga
Creatures
amor — st Psychological States Viglundar saga
amor - elska/elskhugi Psychological States Viglundar saga, Gibbons saga
anadiplosis — drogur Rhetorical and Poetic ThGT

Terminology
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Word pair Semantic field Work

angist — otti Psychological States NTO

annus — dr Time Rim II

antidotum — motigift Medical Terminology Med.Misc.

antidotum — lekning Medical Terminology Med.Misc.

antipes — andfcetingr Humans and Human-like Stjérn I
Creatures

apocope — ordkolfr Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

apokalipsis — opinberan Christian Narration NTO

apostata — nidingr General Religious Terminology Veraldar saga

Apulea - Pull Geographic Names Stjorn 1

argentum - silfr Buildings and Materials Med.Misc.

aries — hrutr Astronomical Terminology RimII, G

(ccelestis) armonia — (himnesk) Nature-related Terminology ThGT

hlj6dagrein

armddur - fatekdomur Qualities Nikuldss saga

arnoglossa — leknisblad Nature-related Terminology Med.Misc.

artemisia — bugras Nature-related Terminology Med.Misc.

articulus — grein Legal Terminology Jénsbok (réttarbeetr), diplomata
astronomia — stjornubdkarlist ~ Learning Stjérn 1

astronomia — stjornufrcedi/- Learning Alexanders saga, Gibbons saga,
iprott/-ndm Dinus saga

athanasia - 6daudleg (lekning) Medical Terminology Med.Misc.

aurum - gull Buildings and Materials Med.Misc.

avaricia — dgirni Sins Alexanders saga

balsamum - smyrsl Medical Terminology Dinus saga

bik - tjara

Buildings and Materials

Stjorn I, 434a, Med.Misc.

biskup — kennimannaho6fdingi  Christian Liturgy NTO

bitala — gjalda Action NTO

bivisa — sanna Action NTO

blifa — verda Happenstance diplomata

borga — gjalda Action diplomata

buffeit — kinnhestr Offensive Deeds and Gisla saga
Punishments

buklari — skjoldr

Garments and Equipment

Egils saga, Sverris saga

camomilla - baldrsbra Nature-related Terminology Med.Misc.
cancer — krabbi Astronomical Terminology G
cartaticum imperiale — Medical Terminology Med.Misc.
keisarlausn wl
character — stafr Learning W 434a
circumferentia — ummeling Mathematical an tric C(H)
Terminology ==
cismus — brugdning Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
© BREPOLS PUBLISHERS

THIS DOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



SYNOPTIC TABLES 53

Word pair Semantic field Work
cismus — spell Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
cismus - slita Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
cismus — sundrskorning Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
confirmera - styrkja Action Laurentius saga byskups
Constantinopolis — Mikligardr ~ Geographic Names Stjérn 1, Veraldar saga
consul — redismadr War and State Veraldar saga
corpus domini — gudslikami Christian Liturgy Hungrvaka
corpus domini - hold dréttins ~ Christian Liturgy Elucidarius
cubicus - verpilstala Mathematical and Geometric ~ Algorismus
Terminology
cyclus - old Time Rim II
Danubius — Dyna Geographic Names Stjérn 1
decanus - tiu manna formadr ~ War and State Stjérn 1
detractio — dleitni Sins Alexanders saga
dialectica - preetubok Learning Alexanders saga
dies — dagr Time Rim IT
diphthongus - tvihljédr Grammatical Terminology ThGT
discipulus — leerisveinn Learning Icel. HB, Elucidarius
diametr — breidd Mathematical and Geometric ~ C(H)
Terminology
divisera/dividera — greina sundr Action Stjérn 1
divisera/dividera — skifta til Action Stjorn 1
djofull - andskoti Christian Narration Icel. HB, Elucidarius, Veraldar
saga

djofull - fiandi (fandi)

Christian Narration

Icel. HB, Elucidarius, NTO,
Sverris saga

djofull - Shreinn andi Christian Narration Sverris saga

djofull - 6vinr Christian Narration Icel HB

dominium - vald Legal Terminology Laurentius saga byskups
dominus - dréttinn Christian Narration Icel HB, Stjérn I

dreki — ormr Mythological Creatures Volsunga saga

dreki — skip Vehicles Olafs saga helga
dust/dusteran — burtreid Chivalric Activities Gibbons saga

dyflissa — myrkvastofa

Buildings and Materials

Elucidarius, NTO, Knytlinga
saga, Alexanders saga, Sigurdar

saga pogla
ebdomada - vika Time Rim II
ebrietas — ofdrykkja Sins Alexanders saga
ecclesia — kristni Christian Liturgy Elucidarius
eclipsis — sorti/myrkr Astronomical Terminology Rim I, RimII, G
Egiptus — Egiptaland Geographic Names Veraldar saga
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Word pair Semantic field Work

(episcopus) electus — Christian Liturgy Dborldks saga helga

byskupsefni

elementum — hofudskepna Nature-related Terminology ThGT

enigma — gata Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

Ethiopia — Blaland Geographic Names Stjérn 1

evangelista — godspjallamadr/  Christian Narration Icel HB, NTO

gudspjallamadur

evangelista — godspjallaskald Christian Narration Icel. HB

evangelisti — gudspjallari Christian Narration NTO

exemplum - eftirdeemi Learning NTO

expens — kostnadr Money Stjérn 1

fangelsi — myrkvastofa

Buildings and Materials

Stjorn I, Laurentius saga byskups,
Knytlinga saga

filius - sonr Relationship Grdgds

figtira — mynd Grammatical Terminology ThGT

figtra — stafr Mathematical and Geometric ~ Algorismus
Terminology

figura — voxtr Grammatical Terminology ThGT

flesk — kjot

Food and Beverages

Laurentius saga byskups, Sigurdar
saga pogla

flar — blém/blémi

Nature-related Terminology

Stjérn I, Flores saga ok Blankiflir

forbetra — umbeata Action NTO
fordjarfa — spilla Action NTO
fordjarfast — skemmast Change of State NTO
formera — skapa Action Stjorn I
formica — maurr Nature-related Terminology Stjorn 1
forstanda - skilja Cognitive Processes NTO
fraxinus — askr Nature-related Terminology Med.Misc.

fria — firra

Action

Gisla saga

fruktr/fryktr — dvoxtr (dvéxtur)

Nature-related Terminology

Stjorn I, Nikuldss saga, Sigurdar
saga pogla, Dinus saga

gariophilus — naglagras Nature-related Terminology Med.Misc.

gemini — tveggjabroedramark Astronomical Terminology G

gloria — dyrd Christian Narration Ice. HB

gula — offylli Sins Alexanders saga

heranzrifon - steinbrot Medical Terminology Med.Misc.

herra — dréttinn (drottinn) Christian Narration Stjérn I, NTO, Jénsbok, 434a,

D, Veraldar saga, Kristni saga,
Dborldks saga helga, Nikuldss saga,
Olafs saga helga, Knytlinga saga

hertogi — hofdingi

‘War and State

&

Stjorn I

Hesperis — blédstjarna

Astronomical Terminology

Rim I

Hierusalem - Jorsalaborg

Geographic Names

Elucidarius, Veraldar saga

© BREPOLS PUBLISHERS

THIS DOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



SYNOPTIC TABLES 55

Word pair

Semantic field

Work

hora — stund

Time

Rim II

hasfra/hastra - husfreyja

Humans and Human-like

diplomata, Porldks saga helga,

Creatures Laurentius saga byskups,

Gunnlaugs saga, Fléres saga ok
Blankiflir

inventarium - reikningsbréf Legal Terminology diplomata

ira — reidi Sins Alexanders saga

iubileus - fyrirgefningarar Christian Liturgy Stjérn 1

Iudea — Gydingaland Geographic Names Stjorn 1

iudex delegatus — domandi Legal Terminology Laurentius saga byskups

jungfra(-)/jémfra(-) —
mey(j)-/mer

Humans and Human-like
Creatures

NTO, diplomata, Porliks saga
helga, Erex saga, Fléres saga
ok Blankifliir, Gibbons saga,
Sigurdar saga pogla, Sigrgards
saga freekna, Dinus saga

juniper — einir Nature-related Terminology 194, Med.Misc.
kabel — tog Seamanship diplomata
kamarr - salerni Buildings and Materials Olafs saga helga

kanukr — kérsbrédir Christian Liturgy Laurentius saga byskups, Sverris
saga

karfi - skip Vehicles Egils saga, Grettis saga, Sverris
saga

kapa — feldr Garments and Equipment Grettis saga

kapa — olpa Garments and Equipment Jonsbok, Egils saga

kempa — bardagamadr War and State Knytlinga saga

kirkja — gudshus Buildings and Materials Grdgds

Kklaustr — setr Buildings and Materials DPorldks saga helga

klerkr — kennimadr

Christian Liturgy

Stjorn I, Porldks saga helga,
Laurentius saga byskups, Sverris
saga

kledi - fot

Garments and Equipment

Grdgds, Hungrvaka,
Droplaugarsona saga, Sverris
saga, Sigrgards saga freekna

kompann - félagi

Humans and Human-like

Gisla saga, Grettis saga, Erex saga,

Creatures Sigurdar saga pogla, Dinus saga
kolorr — litr Qualities Stjérn 1, Gibbons saga
kéréna (6r pyrnum) — Christian Narration Icel HB
porngjord
kérr — songhus Buildings and Materials Knytlinga saga

krank-/(u)r - sjuk-/ (u)r

Physical States

Stjérn I, NTO, Jonsbok
(réttarbeetr), diplomata, Med.
Misc., Porldks saga helga,
Laurentius saga byskups, Nikuldss
saga, Droplaugarsona saga,
Grettis saga, Gibbons saga, Dinus
saga, Porsteins saga Vikingssonar
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Word pair

Semantic field

Work

kristinn — rétttriadr

General Religious Terminology

Veraldar saga

kvinna — kona

Humans and Human-like

NTO, diplomata, Grettis saga,

Creatures Erex saga
kynstr — undr Unexpected Events Hrdlfs saga kraka
keerr - ljafr Qualities Dinus saga
lappacium - borrablad Nature-related Terminology Med.Misc.
lappacium - heevindla Nature-related Terminology Med.Misc.
lévardur - drottinn Christian Narration NTO
legatus — sendimadr (pafans) ‘War and State Sverris saga
legion — hersveit War and State NTO
leikr — Sleerdr Learning Hungrvaka
lexis — rceda Rhetorical and Poetic ThGT

Terminology
libido — lostasemi Sins Alexanders saga

licoricia — scetividr Nature-related Terminology 4342

ligoriz — scetividr Nature-related Terminology 434a, Med.Misc.

magister — leerifadir Learning Elucidarius

matrix — barnsleg Medical Terminology Med.Misc.

meistari — lerifadir Learning Elucidarius

meistari — yfirbodari Learning Erex saga

mekt — styrkr Qualities Dinus saga

mekt — vald Qualities Sigurdar saga pogla

mensis — manudr Time Rim II

messa — gudspjonusta Christian Liturgy Icel HB, Elucidarius, Grdgds,
Dorldks saga helga

michlete — reynd lekning Medical Terminology Med.Misc.

musika — songr Arts and Crafts SGT

néttara — edli Qualities Stjérn I, 434a, Alexanders saga,
Gibbons saga, Sigurdar saga
bogla, Dinus saga

nox — nott Time Rim IT

nén — aftann Time Elucidarius

notera — merkja Indication ThGT

notera — tji Indication Stjérn 1

noti — merking Grammatical Terminology ThGT

obire — andask Change of State Islendingabok

offra — fornfeera Action Stjérn 1

offur - férn Christian Liturgy NTO

oleum - vidsmjor Nature-related Tegminology Stjorn 1, 434a

Oliveti (fjall) - Geographic Nanes NTO

vidsmjorsvidarfjall

pactum - settargerd Legal Terminoloétﬁl) Laurentius saga byskups

palacium — holl Buildings and Materials Gibbons saga

papaver — svefngras Nature-related Terminology Med.Misc.
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Word pair

Semantic field

Work

paradisus — himinriki

Christian Narration

Elucidarius, Stjérn I

paradis — himinriki (himnariki)

Christian Narration

Icel. HB, Elucidarius, Stjorn I,
NTO

paronomasia — adalhending Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
partera — skifta Action Stjérn I, Dinus saga
partr — hlutr/hluti Quantity diplomata, ThGT, Grettis saga,
Alexanders saga, Gibbons saga,
Sigurdar saga pogla, Dinus saga
passus — skref Quantity Rim II
pataldr — holmganga War and State Kristni saga
patriarki — forfadir Relationship NTO
pall — reka Garments and Equipment Grdgds, Droplaugarsona saga,
Gunnlaugs saga
pengr/peningr — fé Money Jénsbok (réttarbeetr), diplomata,
Islendingabdk, Droplaugarsona
saga, Knytlinga saga, Alexanders
saga
pengr/peningr — goz Money diplomata, Laurentius saga
byskups
pentecost(e) /hvitasunna — Christian Liturgy Erex saga
pinisdagar
periphrasis — umkringingarmédl ~ Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
philosophus — spekingr Learning ThGT, Rim I
pinum - gron Nature-related Terminology Med.Misc.
pix liquida — tjara Buildings and Materials 4342, Med.Misc.
pika — meer Humans and Human-like diplomata
Creatures
pika - stulka Humans and Human-like diplomata
Creatures
plantago - leeknisblad Nature-related Terminology Med.Misc.
plaxa — flati Geographic Terminology Alexanders saga
plumbum - bly Buildings and Materials Med.Misc.
populus - bjork Nature-related Terminology Med. Misc.
port — hlid Buildings and Materials NTO
port — hurd Buildings and Materials Stjorn 1
prapositio — fyrirsetning Grammatical Terminology FoGT
predika — boda Action NTO
prefatia — forgildi Christian Liturgy Ice. HB
prefatia — formal Christian Liturgy Ice. HB
presenta — gjof Offers Laurentius saga byskups, Sigurdar
saga pogla
presentera — merkja Indication Stjérn I
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Word pair Semantic field Work

presentera — tja Indication Stjorn I

prest(u)r — kennimad(u)r Christian Liturgy Icel HB, NTO, Grdgds,
Islendingabék, Hungrvaka,
Dorldks saga helga, Sverris saga,
Olafs saga helga, Knytlinga saga

prisa — lofa Action NTO

priss — metnadr Values Dinus saga

priss — veraldarheidr Values Gibbons saga

priss — virding Values Alexanders saga

prisund — myrkvastofa

Buildings and Materials

Laurentius saga byskups,
Knytlinga saga, Alexanders saga

propheta — spdmadr

Christian Narration

Icel. HB

prof — skilriki Legal Terminology diplomata

profa — freista Action Stjorn 1

profa — reyna Action NTO, 194, Med.Misc.,
Algorismus, Grettis saga,
Alexanders saga, Erex saga

préfa — sanna Action Laurentius saga byskups

profeti — spamadr Christian Narration Icel. HB
profeti — spdsagnamadur Christian Narration NTO
punkta — stinga Action ThGT

puta — hérkona

Humans and Human-like

Jonsbok (réttarbeetr)

Creatures
puta — léttletiskona Humans and Human-like Sigurdar saga pogla
Creatures
puta — skoekja Humans and Human-like Stjérn 1
Creatures
quadrans (quadratus) - Mathematical and Geometric ~ Algorismus
ferskeytt (tala) Terminology
quittentia — kvittanarbréf Legal Terminology diplomata
reisa — ferd Travel Sigurdar saga pogla
rex — konungr ‘War and State Islendingabok
rhamnus - falvior Nature-related Terminology Med.Misc.
rhetorica — malssnilldarlist Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
rubea — rodagras Nature-related Terminology 655 XXX, 4342
Rucia — Gardariki Geographic Names Sigurdar saga pogla
sagittarius — skyti/skytidyr Astronomical Terminology D
sal — salt Nature-related Terminology 4342, Med.Misc., 194
scamonia — hrossapistill Nature-related Tﬁw@gy Med.Misc.
schema — skrad Rhetorical and i ThGT
Terminology
Scithia — Mikla Svipj6d Geographic Names Stjérn 1, Alexanders saga
sekreta — leynileg (bcen) Christian Liturgy Icel HB
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Word pair Semantic field Work

sen — merking Qualities ThGT

senatus — Qldungasveit ‘War and State Alexanders saga

senecio — hrossapistill Nature-related Terminology Med.Misc.

ske — gerast/gjorast Happenstance NTO, Dinus saga

skrifa — rita (rita) Action Icel HB, NTO, Jénsbék
(réttarbeetr), Med.Misc.,
Hungrvaka, Sverris saga,
Alexanders saga, Flores saga ok
Blankiflir

skrift — ritning Christian Liturgy Stjorn I, NTO

slekt — kyn Relationship Stjorn I, NTO

speja — hafa njosn 4/halda Action Grettis saga

njosnum

spejari — njosnarmadr War and State Stjorn I, Laurentius saga byskups

spiritus sanctus — heilagr andi/

Christian Narration

Elucidarius

helgr andi

spursmél — spurning Learning NTO

stomachus — matmagi Medical Terminology Med.Misc.

studium — ndm Learning Laurentius saga byskups

superbia — drambsemi Sins Alexanders saga

tabulum - spjald Learning Dinus saga

tafla — spjald Learning Dinus saga

terminus — merkidagr Time Rim III

tesaur — fjérsjodur Money NTO

tesaurr — fjarhlutr Money Stjérn I

titull — heiti Qualities NTO

turniment — burtreid Chivalric Activities Gibbons saga

undirstanda - skilja Cognitive Processes Stjérn I, NTO, Kristni saga,

Sigurdar saga pogla

unguentum — smyrsl Medical Terminology Med.Misc.

vacans — lauss Qualities Laurentius saga byskups

vers — visuord Rhetorical and Poetic ThGT, FoGT
Terminology

vipera — nadra Nature-related Terminology Stjérn 1

virgo — mar Astronomical Terminology G

vitrum — gler Buildings and Materials Med.Misc.

zodiacus — sélmarkahringr Astronomical Terminology Rim I, Rim I, G

penkja — hugsa Cognitive Processes NTO

pénari - pjonn Humans and Human-like NTO

Creatures

Table Il.1. General synopsis.
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Ch. 1 Religious Texts
Tokens: Icel. HB (18); Elucidarius (14); Stjérn I (43); NTO (40): Total 115

Types: 96

Types per semantic field: Action (14); Buildings and Materials (5); Change of State

(1); Christian Liturgy (12); Christian Narration (18); Cognitive Processes (3);

Geographic names (8); Happenstance (1); Humans and Human-like Creatures (s);
Indication (3); Learning (6); Money (3); Nature-related Terminology (s); Physical
States (1); Psychological States (1); Qualities (3); Relationship (2); Time (1); War

and State (4)

Word pair Semantic field Work
angist — 6tti Psychological States NTO
antipes — andfcetingr Humans and Human-like Stjorn 1
Creatures
apokalipsis — opinberan Christian Narration NTO
Apulea — Pull Geographic Names Stjérn 1
astronomia — stjornubokarlist ~ Learning Stjérn 1
bik - tjara Buildings and Materials Stjérn 1
biskup — kennimannaho6fdingi  Christian Liturgy NTO
bitala — gjalda Action NTO
bivisa — sanna Action NTO
Constantinopolis - Mikligardr ~ Geographic Names Stjérn 1
corpus domini - hold dréttins ~ Christian Liturgy Elucidarius
Danubius — Dyna Geographic Names Stjorn 1
decanus - tiu manna formadr ~ War and State Stjorn 1
discipulus — leerisveinn Learning Icel. HB, Elucidarius
divisera/dividera - greina sundr Action Stjorn 1
divisera/dividera - skifta til Action Stjorn 1
djofull - andskoti Christian Narration Icel. HB, Elucidarius

djofull - fjandi (fjandi)

Christian Narration

Icel. HB, Elucidarius, NTO

djofull — évinr

Christian Narration

Icel. HB

dominus — dréttinn

Christian Narration

Icel. HB, Stjérn I

dyflissa — myrkvastofa

Buildings and Materials

Elucidarius, NTO

ecclesia — kristni Christian Liturgy Elucidarius
Ethiopia — Blaland Geographic Names Stjorn 1
evangelista — godspjallamadr/  Christian Narration Icel. HB, NTO
gudspjallamadur

evangelista — godspjallaskdld Christian Narration Icel. HB
evangelisti — gudspjallari Christian Narration NTO
exemplum - eftirdemi Learning . NTO
expens — kostnadr Money r%}/{ Stjorn 1
fangelsi — myrkvastofa Buildings and i Stjorn 1
flar — blém Nature-related Te_;@gy Stjorn I
forbetra — umbzta Action NTO
fordjarfa — spilla Action NTO

© BREPOLS PUBLISHERS

THIS DOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



SYNOPTIC TABLES 61

Word pair Semantic field Work

fordjarfast — skemmast Change of State NTO

formera — skapa Action Stjorn 1

formica — maurr Nature-related Terminology Stjorn 1

forstanda - skilja Cognitive Processes NTO

fruktr/fryktr — dvoxtr Nature-related Terminology Stjorn I

gloria — dyrd Christian Narration Icel. HB

herra — dréttinn (drottinn) Christian Narration Stjérn I, NTO

hertogi — hofdingi War and State Stjorn 1

Hierusalem - Jorsalaborg Geographic Names Elucidarius

iubileus - fyrirgefningardr Christian Liturgy Stjérn 1

Iudea — Gydingaland Geographic Names Stjorn 1

jungfra- - mey(j)- Humans and Human-like NTO
Creatures

klerkr — kennimadr Christian Liturgy Stjérn 1

kélorr - litr Qualities Stjérn 1

kéréna (6r pyrnum) — Christian Narration Ice. HB

porngjord

krank-/(u)r - sjuk-/(w)r Physical States Stjorn I, NTO

kvinna — kona Humans and Human-like NTO
Creatures

ldvardur - drottinn Christian Narration NTO

legion — hersveit War and State NTO

magister - leerifadir Learning Elucidarius

meistari — lerifadir Learning Elucidarius

messa — gudspjonusta Christian Liturgy Icel HB, Elucidarius

nattura — edli Qualities Stjorn 1

noén — aftann Time Elucidarius

notera — tjd Indication Stjorn 1

offra - férnfeera Action Stjérn 1

offur - férn Christian Liturgy NTO

oleum - vidsmjor Nature-related Terminology Stjérn 1

Oliveti (fall) - Geographic Names NTO

vidsmjorsvidarfjall

paradis — himinriki (himnariki) ~Christian Narration Icel. HB, Elucidarius, Stjérn I,

NTO

paradisus — himinriki Christian Narration Elucidarius, Stjérn I
partera - skifta Action Stjorn I

patriarki — forfadir Relationship NTO

port — hlid Buildings and Materials NTO

port — hurd Buildings and Materials Stjérn 1

predika — boda Action NTO

prefatia — forgildi Christian Liturgy Icel. HB

prefatia — formal Christian Liturgy Icel. HB

presentera — merkja Indication Stjorn 1
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Word pair Semantic field Work

presentera — tja Indication Stjorn I

prest(u)r — kennimad(u)r Christian Liturgy Icel HB, NTO

prisa — lofa Action NTO

propheta — spdmadr Christian Narration Ice. HB

profa — freista Action Stjorn I

profa — reyna Action NTO

profeti — spamadr Christian Narration Ice. HB

profeti — spdsagnamadur Christian Narration NTO

puta — skoekja Humans and Human-like Stjérn 1
Creatures

Scithia — Mikla Svipj6d Geographic Names Stjorn I

sekreta — leynileg (bcen) Christian Liturgy Icel. HB

ske — gjorast Happenstance NTO

skrifa — rita (rita) Action Ice.HB, NTO

skrift — ritning Christian Liturgy Stjrn I, NTO

slekt — kyn Relationship Stjérn I, NTO

spejari — njésnarmadr War and State Stjérn 1

spiritus sanctus — heilagrandi/  Christian Narration Elucidarius

helgr andi

spursmdl — spurning Learning NTO

tesaur — fjérsjédur Money NTO

tesaurr — fjarhlutr Money Stjérn 1

titull — heiti Qualities NTO

undirstanda - skilja Cognitive Processes Stjérn I, NTO

vipera — nadra Nature-related Terminology Stjérn 1

penkja — hugsa Cognitive Processes NTO

pénari - pjonn Humans and Human-like NTO

Creatures

Table Il.2. Religious Texts.
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Ch. 2 Law Texts and diplomata

Tokens: Grdgds (6); Jonsbok + réttarbeetr (2+s); diplomata (16): Total 29

Types: 27

Types per semantic field: Action (2); Buildings and Materials (1); Christian Liturgy
(2); Christian Narration (1); Garments and Equipment (3); Happenstance (1);
Humans and Human-like Creatures (6): Legal Terminology (4); Money (3);

Physical States (1); Quantity (1); Relationship (1); Seamanship (1)

Word pair Semantic field Work
articulus — grein Legal Terminology Jonsbok (réttarbeetr), diplomata
blifa — verda Happenstance diplomata
borga — gjalda Action diplomata
filius - sonr Relationship Grdgds
herra - dréttinn Christian Narration Jonsbék
husfra/hastra - husfreyja Humans and Human-like diplomata
Creatures
inventarium — reikningsbréf Legal Terminology diplomata
jungfra/jémfra — meer Humans and Human-like diplomata
Creatures
kabel — tog Seamanship diplomata
képa — olpa Garments and Equipment Jonsbok
kirkja — gudshus Buildings and Materials Grdgds
klaedi - fot Garments and Equipment Grdgds

krank-/(u)r - sjak-/ (u)r

Physical States

Jonsbok (réttarbeetr), diplomata

kvinna — kona

Humans and Human-like

diplomata

Creatures
messa — gudspjonusta Christian Liturgy Grdgds
pall — reka Garments and Equipment Grdgds
partr — hlutr Quantity diplomata
pengr/peningr — fé Money diplomata
pengr/peningr — goz Money diplomata
peningr — fé Money Jonsbok (réttarbeetr)
pika — mer Humans and Human-like diplomata
Creatures
pika — stulka Humans and Human-like diplomata
Creatures
prestr — kennimadr Christian Liturgy Grdgds
prof — skilriki Legal Terminology diplomata

puta — horkona

Humans and Human-like

Jonsbok (réttarbeetr)

Creatures
quittentia — kvittanarbréf Legal Terminology diplomata
skrifa — rita Action Jonsbok (réttarbeetr)

Table II.3. Law Texts and diplomata.
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Ch. 3 Treatises

Tokens: SGT (1); ThGT (24); FoGT (2); Med.Misc. (35); 655 xxx (1); 194 (3); 434a
(10); Algorismus (4); Rim I (4); Rim II (12); Rim III (1); C(H) (2); D (2); G (6):
Total 107

Types: 89

Types per semantic field: Action (3); Arts and Crafts (1); Astronomical Terminology
(8); Buildings and Materials (6); Christian Narration (1); Grammatical Terminology
(5); Indication (1) Learning (2); Mathematical and Geometric Terminology (5);
Medical Terminology (9); Nature-related Terminology (22); Physical States (1);
Qualities (2); Quantity (2); Rhetorical and Poetic Terminology (13); Time (8)

Word pair Semantic field Work

(ccelestis) armonia — (himnesk) Nature-related Terminology ThGT

hljédagrein

anadiplosis — drogur Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

annus — ar Time Rim II

antidotum — moétigift Medical Terminology Med.Misc.

antidotum — lekning Medical Terminology Med.Misc.

apocope — ordkolfr Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

argentum - silfr Buildings and Materials Med.Misc.

aries — hrutr Astronomical Terminology Rim IL, G

arnoglossa — leknisblad Nature-related Terminology Med.Misc.

artemisia — bugras Nature-related Terminology Med.Misc.

athanasia - 6daudleg (lekning) Medical Terminology Med.Misc.

aurum - gull Buildings and Materials Med.Misc.

bik - tjara Buildings and Materials 434a, Med.Misc.

camomilla — baldrsbrd Nature-related Terminology Med.Misc.

cancer — krabbi Astronomical Terminology G

cartaticum imperiale — Medical Terminology Med.Misc.

keisarlausn

character - stafr Learning 4342

circumferentia — ummaling Mathematical and Geometric ~ C(H)
Terminology

cismus — brugdning Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

cismus — spell Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

cismus - slita Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology AL,

cismus — sundrskorning Rhetorical and W& ThGT
Terminology

cubicus - verpilstala Mathematical and-Geometric Algorismus
Terminology

cyclus - old Time Rim IT
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65

Word pair Semantic field Work
dies — dagr Time Rim II
diametr — breidd Mathematical and Geometric C(H)
Terminology
diphthongus - tvihljédr Grammatical Terminology ThGT
ebdomada - vika Time Rim II
eclipsis — sorti/myrkr Astronomical Terminology Rim I, Rim I, G
elementum — hofudskepna Nature-related Terminology ThGT
enigma — gdta Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
figira - mynd Grammatical Terminology ThGT
figara — stafr Mathematical and Geometric ~ Algorismus
Terminology
figiira — voxtr Grammatical Terminology ThGT
fraxinus — askr Nature-related Terminology Med.Misc.
gariophilus — naglagras Nature-related Terminology Med.Misc.
gemini — tveggjabroedramark ~ Astronomical Terminology G
heranzrifon - steinbrot Medical Terminology Med.Misc.
herra — dréttinn Christian Narration 4343, D
Hesperis — blodstjarna Astronomical Terminology Rim1
hora - stund Time Rim II
juniper — einir Nature-related Terminology 194, Med.Misc.
krankr - sjukr Physical States Med.Misc.
lappacium - borrablad Nature-related Terminology Med.Misc.
lappacium - havindla Nature-related Terminology Med.Misc.
lexis — rceda Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
licoricia — scetividr Nature-related Terminology 434a
ligoriz — scetividr Nature-related Terminology 434a, Med.Misc.
matrix — barnsleg Medical Terminology Med.Misc.
mensis — manudr Time Rim II
michlete — reynd leekning Medical Terminology Med.Misc.
musika — sQngr Arts and Crafts SGT
nattiara — edli Qualities 434a
notera — merkja Indication ThGT
noti — merking Grammatical Terminology ThGT
nox — nott Time Rim IT
oleum - vidsmjor Nature-related Terminology 434a
papaver — svefngras Nature-related Terminology Med.Misc.
paronomasia — adalhending Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology
partr — hlutr Quantity ThGT
passus — skref Quantity Rim IT
periphrasis — umkringingarmal ~ Rhetorical and Poetic ThGT

Terminology
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Word pair Semantic field Work

philosophus — spekingr Learning ThGT, Rim I, Rim IT
pinum — gron Nature-related Terminology Med.Misc.

pix liquida — tjara Buildings and Materials 434a, Med.Misc.
plantago — leeknisblad Nature-related Terminology Med.Misc.
plumbum - bly Buildings and Materials Med.Misc.

populus - bjork Nature-related Terminology Med.Misc.
prapositio — fyrirsetning Grammatical Terminology FoGT

profa — reyna Action 194, Med.Misc., Algorismus
punkta — stinga Action ThGT
quadrans (quadratus) — Mathematical and Geometric ~ Algorismus
ferskeytt (tala) Terminology
rhamnus - falvidr Nature-related Terminology Med.Misc.
rhetorica — mélssnilldarlist Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

rubea — rodagras

Nature-related Terminology

655 XXX, 4342

sagittarius — skytir/skytidyr

Astronomical Terminology

D

sal — salt

Nature-related Terminology

434a, Med.Misc., 194

scamonia — hrossapistill

Nature-related Terminology

Med.Misc.

schema - skrad Rhetorical and Poetic ThGT
Terminology

sen — merking Qualities ThGT

senecio — hrossapistill Nature-related Terminology Med.Misc.

skrifa — rita Action Med.Misc.

stomachus — matmagi Medical Terminology Med.Misc.

terminus — merkidagr Time Rim IIT

unguentum — smyrsl Medical Terminology Med.Misc.

vers — visuord Rhetorical and Poetic ThGT, FoGT
Terminology

virgo — mer Astronomical Terminology G

vitrum — gler Buildings and Materials Med.Misc.

zodiacus — solmarkahringr Astronomical Terminology Rim [, RimII, G

Table Il.4. Treatises.

|

© BREPOLS PUBLISHERS

THIS DOCUMENT MAY BE PRINTED FOR PRIVATE USE ONLY.
IT MAY NOT BE DISTRIBUTED WITHOUT PERMISSION OF THE PUBLISHER.



SYNOPTIC TABLES 67

Ch. 4 Historiographical Texts

Tokens: Islendingabék (4); Veraldar saga (8); Kristni saga (3): Total 15

Types: 14

Types per semantic field: Change of State (1); Christian Liturgy (1); Christian

Narration (2); Cognitive Processes (1); General Religious Terminology (2);
Geographic Names (3); Money (1); War and State (3)

Word pair Semantic field Work
apostata — nidingr General Religious Terminology  Veraldar saga
Constantinopolis - Mikligardr ~ Geographic Names Veraldar saga
consul — reedismadr War and State Veraldar saga
djofull - andskoti Christian Narration Veraldar saga
Egiptus — Egiptaland Geographic Names Veraldar saga
herra — dréttinn Christian Narration Veraldar saga, Kristni saga
Hierusalem — Jorsalaborg Geographic Names Veraldar saga
kristinn — rétttriadr General Religious Terminology  Veraldar saga
obire — andask Change of State Islendingabok
pataldr — holmganga War and State Kristni saga
peningr — fé Money Islendingabok
prestr — kennimadr Christian Liturgy Islendingabok
rex — konungr War and State Islendingabok

undirstanda - skilja

Cognitive Processes

Kristni saga

Table II.5. Historiographical Texts.
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Ch. 5 Hagiographical Texts

Tokens: Hungrvaka (s); Porldks saga helga (9); Laurentius saga byskups (17), Nikuldss
saga af Tolentiné (4): Total 35

Types: 29

Types per semantic field: Action (3); Buildings and Materials (3); Christian Liturgy

(6); Christian Narration (1); Food and Beverages (1); Garments and Equipment

(1); Humans and Human-like Creatures (2); Learning (2); Legal Terminology (3);
Money (1); Nature-related Terminology (1); Offers (1); Physical States (1); Qualities
(2); War and State (1)

Word pair Semantic field Work

armédur — fatekddmur Qualities Nikuldss saga
confirmera — styrkja Action Laurentius saga byskups
corpus domini — gudslikami Christian Liturgy Hungrvaka

dominium - vald Legal Terminology Laurentius saga byskups
electus — byskupsefni Christian Liturgy Dborldks saga helga

fangelsi — myrkvastofa

Buildings and Materials

Laurentius saga byskups

flesk — kjot

Food and Beverages

Laurentius saga byskups

fruktr — dvoxtur

Nature-related Terminology

Nikuldss saga

herra — dréttinn (drottinn)

Christian Narration

Dorldks saga helga, Nikuldss saga

hasfra/hastra - husfreyja

Humans and Human-like

Dorldks saga helga, Laurentius

Creatures saga byskups
iudex delegatus — démandi Legal Terminology Laurentius saga byskups
jungfra — maer Humans and Human-like Dorldks saga helga
Creatures
kantkr — kérsbrodir Christian Liturgy Laurentius saga byskups

klaustr - setr

Buildings and Materials

Dorldks saga helga

klerkr — kennimadr Christian Liturgy Dorldks saga helga, Laurentius
saga byskups
krank-/(u)r - sjuk-/ (w)r Physical States Dorldks saga helga, Laurentius

saga byskups, Nikuldss saga

kleedi - fot Garments and Equipment Hungrvaka

leikr — 6lerdr Learning Hungrvaka

messa — gudspjonusta Christian Liturgy DPorldks saga helga

pactum - settargord Legal Terminology Laurentius saga byskups
peningr — g6z Money Laurentius saga byskups
presenta — gjof Offers Laurentius saga byskups
prestr — kennimadr Christian Liturgy Hungrvaka, Porldks saga helga

prisund — myrkvastofa

Buildings and Materials

Laurentius saga byskups

profa — sanna Action . Laurentius saga byskups
skrifa — rita Action {’% Hungrvaka

spejari — njosnarmadr War and State M Laurentius saga byskups
studium — ndm Learning | Laurentius saga byskups
vacans — lauss Qualities o Laurentius saga byskups

Table 11.6. Hagiographical Texts.
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Ch. 6 Sagas of the Icelanders

Tokens: Egils saga (3); Droplaugarsona saga (4); Gisla saga (4); Gunnlaugs saga (2);
Grettis saga (8); Viglundar saga (2): Total 23

Types: 19

Types per semantic field: Action (3); Garments and Equipment (5); Humans and
Human-like Creatures (4); Money (1); Offensive Deeds and Punishments (1);
Physical States (1); Psychological States (2); Quantity (1); Vehicles (1)

Word pair Semantic field Work

ambatt — py Humans and Human-like Gisla saga
Creatures

amor — st Psychological States Viglundar saga

amor — elska Psychological States Viglundar saga

buffeit — kinnhestr Offensive Deeds and Gisla saga
Punishments

buklari — skjoldr Garments and Equipment Egils saga

fria - firra Action Gisla saga

hasfra — husfreyja Humans and Human-like Gunnlaugs saga
Creatures

karfi — skip Vehicles Egils saga, Grettis saga

kapa — feldr Garments and Equipment Grettis saga

kleedi - fot Garments and Equipment Droplaugarsona saga

kompann - félagi Humans and Human-like Gisla saga, Grettis saga
Creatures

krank-/r - sjak-/r Physical States Droplaugarsona saga, Grettis saga

kvinna — kona Humans and Human-like Grettis saga
Creatures

lodképa - lodolpa Garments and Equipment Egils saga

partr — hlutr Quantity Grettis saga

pall — reka Garments and Equipment Droplaugarsona saga, Gunnlaugs
saga

peningr — fé Money Droplaugarsona saga

profa — reyna Action Grettis saga

speja — hafa njosn 4/halda Action Grettis saga

njésnum

Table II.7. Sagas of the Icelanders.
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Ch. 7 Kings’ Sagas
Tokens: Sverris saga (12); Olafs saga helga (4); Knytlinga saga (6): Total 22

Types: 19

Types per semantic field: Action (1); Buildings and Materials (s); Christian Liturgy
(3); Christian Narration (3); Garments and Equipment (2); Money (1); Vehicles (2);

War and State (2)

Word pair Semantic field Work

buklari - skjoldr Garments and Equipment Sverris saga
djofull - fjandi Christian Narration Sverris saga
djofull — éhreinn andi Christian Narration Sverris saga
dreki — skip Vehicles Olafs saga helga
dyflissa — myrkvastofa Buildings and Materials Knytlinga saga
fangelsi — myrkvastofa Buildings and Materials Knytlinga saga

herra — dréttinn Christian Narration Olafs saga helga, Knytlinga saga

kamarr - salerni Buildings and Materials Olafs saga helga

kantkr — kérsbrodir Christian Liturgy Sverris saga

karfi — skip Vehicles Sverris saga

kempa — bardagamadr War and State Knytlinga saga

klerkr — kennimadr Christian Liturgy Sverris saga

klzedi - fot Garments and Equipment Sverris saga

kérr — songhus Buildings and Materials Knytlinga saga

legatus — sendimadr (pafans) War and State Sverris saga

peningr — fé Money Knytlinga saga

prestr — kennimadr Christian Liturgy Sverris saga, Olafs saga helga,
Knytlinga saga

prisund — myrkvastofa Buildings and Materials Knytlinga saga

skrifa — rita Action Sverris saga

Table 11.8. Kings' sagas.
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Ch. 8 Chivalric and Legendary Sagas
Tokens: Alexanders saga (22); Erex saga (6); Flores saga ok Blankifliir (4); Gibbons
saga (11); Sigurdar saga pogla (13); Sigrgards saga fraekna (2); Dinus saga drambldta
(15); Volsunga saga (1); Hrlfs saga kraka (1); Porsteins saga Vikingssonar (1): Total 76

Types: 55

Types per semantic field: Action (3); Buildings and Materials (3); Chivalric Activities
(2); Christian Liturgy (1); Cognitive Processes (1); Food and Beverages (1);
Garments and Equipment (1); Geographic Names (2); Geographic Terminology

(1); Happenstance (1); Humans and Human-like Creatures (6); Learning (s);
Medical Terminology (1); Money (1); Mythological Creatures (1); Nature-related
Terminology (2); Offers (1); Physical States (1); Psychological States (1); Qualities
(5); Quantity (1); Sins (8); Travel (1); Unexpected Events (1); Values (3); War and

State (1)
Word pair Semantic field Work
adulatio - 6einurd Sins Alexanders saga
amazon — skjaldmeer Humans and Human-like Alexanders saga
Creatures
amor — elska/elskhugi Psychological States Gibbons saga
astronomia - stjornuiprott/- Learning Alexanders saga, Gibbons saga,
nam/-fredi Dinus saga
avaricia — 4girni Sins Alexanders saga
balsamum - smyrsl Medical Terminology Dinus saga
detractio — dleitni Sins Alexanders saga
dialectica - preetubdk Learning Alexanders saga
dreki — ormr Mythological Creatures Volsunga saga
dust/dusteran — burtreid Chivalric Activities Gibbons saga

dyflissa — myrkvastofa

Buildings and Materials

Alexanders saga, Sigurdar saga
bogla

ebrietas — ofdrykkja Sins Alexanders saga
flesk — kjot Food and Beverages Sigurdar saga pogla
flar — blomi Nature-related Terminology Flores saga ok Blankiflir

fruktr/fryktr - dvoxtr

Nature-related Terminology

Sigurdar saga pogla, Dinus saga

gula — offylli

Sins

Alexanders saga

hasfra — husfreyja

Humans and Human-like
Creatures

Flores saga ok Blankiflir

ira — reidi

Sins

Alexanders saga

jungfra(-)/jémfra(-) — meer/

Humans and Human-like

Erex saga, Flores saga ok

mey(j)- Creatures Blankiflir, Gibbons saga,
Sigurdar saga pogla, Sigrgards
saga freekna, Dinus saga

keerr - ljufr Qualities Dinus saga

kledi - fot Garments and Equipment Sigrgards saga froekna

kolorr — litr Qualities Gibbons saga

kompann - félagi

Humans and Human-like
Creatures

Erex saga, Sigurdar saga pogla,
Dinus saga
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Word pair

Semantic field

Work

krank-/r - sjak-/r

Physical States

Gibbons saga, Dinus saga,
Dorsteins saga Vikingssonar

kvinna — kona Humans and Human-like Erex saga
Creatures

kynstr — undr Unexpected Events Hrdlfs saga kraka

libido — lostasemi Sins Alexanders saga

meistari — yfirbodari Learning Erex saga

mekt — styrkr Qualities Dinus saga

mekt - vald Qualities Sigurdar saga pogla

nattara — edli Qualities Alexanders saga, Gibbons saga,
Sigurdar saga pogla, Dinus saga

palacium - holl Buildings and Materials Gibbons saga

partera — skifta Action Dinus saga

partr — hlutr/hluti Quantity Alexanders saga, Gibbons saga,
Sigurdar saga pogla, Dinus saga

peningr — fé Money Alexanders saga

pentecost(e) /hvitasunna — Christian Liturgy Erex saga

pinisdagar

plaxa — flati Geographic Terminology Alexanders saga

presenta — gjof Offers Sigurdar saga pogla

priss — metnadr Values Dinus saga

priss — veraldarheidr Values Gibbons saga

priss — virding Values Alexanders saga

prisund — myrkvastofa Buildings and Materials Alexanders saga

profa — reyna

Action

Alexanders saga, Erex saga

puta — léttletiskona Humans and Human-like Sigurdar saga pogla
Creatures

reisa — ferd Travel Sigurdar saga pogla

Rucia — Gardariki Geographic Names Sigurdar saga pogla

Scithia — Mikla Svipj6d Geographic Names Alexanders saga

senatus — Qldungasveit War and State Alexanders saga

ske — gerast Happenstance Dinus saga

skrifa — rita Action Alexanders saga, Flores saga ok

Blankifliir

superbia — drambsemi Sins Alexanders saga

tabulum - spjald Learning Dinus saga

tafla — spjald Learning Dinus saga

turniment — burtreid Chivalric Activities Gibbons saga

undirstanda - skilja Cognitive Proces& . Sigurdar saga pogla

Table Il.9. Chivalric and Legendar'
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APPENDIX 3

Semantic Field/Dynamics

The following table shows the relationship between semantic fields and the four
different dynamics which characterize the appearance of the phenomenon studied.
The various word pairs are divided into two main groups, nouns/adjectives and
verbs, and subsequently grouped by semantic field. Under the column “Work
(Dynamic)’ are listed the single works in which a given word pair appears
together with the dynamic (in brackets) with which it appears in a given work.

Corpus

Tokens: 422

Types: 267

Types per semantic field: Action (20); Arts and Crafts (1); Astronomical
Terminology (8); Buildings and Materials (16); Change of State (2); Chivalric
Activities (2); Christian Liturgy (16); Christian Narration (19); Cognitive
Processes (3); Food and Beverages (1); Garments and Equipment (s); General
Religious Terminology (2); Geographic Names (10); Geographic Terminology
(1); Grammatical Terminology (5); Happenstance (2); Humans and Human-like
Creatures (12); Indication (4); Learning (15); Legal Terminology (77); Mathematical
and Geometric Terminology (s5); Medical Terminology (10); Money (s);
Mythological Creatures (2); Nature-related Terminology (26); Offensive Deeds and
Punishments (1); Offers (1); Physical States (1); Psychological States (3); Qualities
(9); Quantity (2); Relationship (3); Rhetorical and Poetic Terminology (13);
Seamanship (1); Sins (8); Time (9); Travel (1); Unexpected Events (1); Values (3);
Vehicles (2); War and State (10)

Abbreviations

EI: explicative insertion

IV: intrastemmatic variation

SA: simple loanword/endogenous word alternation

SD: synonymic dittology

NOUNS AND ADJECTIVES

Arts and Crafts
SA:1

Word pair Work (Dynamic) Notes

musika — songr SGT (SA) Only in the Uppsala MS.
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Astronomical Terminology
El: 5; SA: 4

‘Word pair Work (Dynamic) Notes
aries — hrutr Rim II (EI), G (EI)
cancer — krabbi G (SA)

eclipsis — sorti/myrkr

Rim I Rim II, G (SA)

Alternation in the lexicon used
in the treatises. On Olcel. myrkr
see Table 3.4, s.v. ECLIPSIS —
SORTI/MYRKR.

gemini — tveggjabreedramark

G (EI)

Hesperis — blédstjarna

Rim I (EI)

In the same passage, also
other planets are mentioned
as explicative insertions (see
Table 3.4, s.v. HESPERIS —
BLODSTJARNA).

sagittarius — skyti/skytidyr

D (EI)

Niunda stiornu mark er
sagittarius skyti (Alfr.IsL11,
p- 245273, AM 732b 4to, f. 9'8).

virgo — mar

G (SA)

zodiacus — solmarkahringr

Rim I, Rim I, G (SA)

Alternation in the lexicon used
in the treatises.

Buildings and Materials
EI: 6; IV: 4; SA:15; SD: 4

Word pair

Work (Dynamic)

Notes

argentum - silfr

Med.Misc. (EI)

aurum - gull

Med.Misc. (EI)

bik - tjara

Stjérn I (SD), 434a (SD), Med.
Misc. (SA)

dyflissa — myrkvastofa

Elucidarius (SA), NTO (SA),
Knytlinga saga (SA), Alexanders
saga (SA), Sigurdar saga pogla
(sA)

Elucidarius: MSS 674a, 675,
229 1V. Alexanders saga: longer
version. Sigurdar saga pogla:
longer version.

fangelsi — myrkvastofa

Stjérn I (SA, SD), Laurentius

Laurentius saga byskups:

saga byskups (SA), Knytlinga A version.
saga (SA)
kamarr — salerni Olafs saga helga (IV)
kirkja — gudshus Grdgds (SA)
klaustr - setr Dorldks saga helga (IV) Alternation between

kantkaklaustr and kaniikasetr.

korr — songhis

Knytlinga saga (SA, IV)

SAin K.

palacium - holl

Gibbons saga (IV)

pix liquida - tjara

434a (EI), Med.m

plumbum - bly

Med.Misc. (EI) %

port — hlid

NTO (SA) \_\:,J
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port — hurd

Stjérn I (SD)

Only in MS 227.

prisund — myrkvastofa

Laurentius saga byskups (SA),

Knytlinga saga (SA), Alexanders

Laurentius saga byskups:
Aversion.

saga (SA)
vitrum — gler Med.Misc. (EI)
Chivalric Activities
IV:1; SD:1
Word pair Work (Dynamic) Notes
dust/dusteran — burtreid Gibbons saga (IV) Alternation between dusteran
and burtreid.
turniment — burtreid Gibbons saga (SD) Only in MS 58s.
Christian Liturgy
EI: 5; IV: 4; SA: 22; SD: 1
Word pair Work (Dynamic) Notes
biskup — kennimannahéfdingi  NTO (SA)
corpus domini — gudslikami Hungrvaka (IV)
corpus domini — hold dréttins ~ Elucidarius (SA) Only in MS 675.
ecclesia — kristni Elucidarius (SA) Only in MS 238 Xv1IL.

(episcopus) electus —

borldks saga helga (IV)

byskupsefni

iubileus - fyrirgefningarar Stjérn I (EI)

kanukr — korsbrodir Laurentius saga byskups (IV),
Sverris saga (SA)

klerkr — kennimadr

Stjérn I (SA), Porldks saga helga
(IV), Laurentius saga byskups
(SA), Sverris saga (SA)

messa — gudspjonusta

Icel. HB (SA), Elucidarius (SA),
Grdgds (SA), Porldks saga helga
(sA)

Elucidarius: MS 675. Grdgds:
MS K. Porldks saga helga: B

version.

offur - férn NTO (SA)

pentecost(e) /hvitasunna — Erex saga (EI) Only in MS A.

pinisdagar

prefatia — forgildi Icel HB (EI)

prefatia — formal Icel HB (EI)

prest(u)r — kennimad(u)r Icel HB (SA), NTO (SA), Grdgds: MS K. Porldks saga

Grdgds (SA), Islendingabék
(SA), Hungrvaka (SA), Porldks
saga helga (SD), Sverris saga
(SA), Olafs saga helga (SA),

helga: MSS A, B, C3+5, D,

Knytlinga saga (SA)
sekreta — leynileg (been) Icel. HB (EI)
skrift — ritning Stjorn 1 (SA), NTO (SA)
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Christian Narration
El: 1; IV: 5; SA: 35; SD: 1

‘Word pair Work (Dynamic) Notes

apokalipsis — opinberan NTO (EI)

djofull - andskoti Icel. HB (SA), Elucidarius (SA),  Elucidarius: MSS 674a, 67s.
Veraldar saga (IV)

djofull - fjandi (fjandi)

Icel. HB (SA), Elucidarius (SA,
IV), NTO (SA), Sverris saga
(sA)

Elucidarius: MSS 675, 685b
(SA); 6742, 675 (IV).

djofull - Shreinn andi

Sverris saga (SA)

djofull - 6vinr Ice. HB (SA)

dominus - dréttinn Icel. HB (SA), Stjérn I (SA) Stjérn I: MS 226.
evangelista — godspjallamadr/  Icel. HB (SA), NTO (SA)

gudspjallamadur

evangelista — godspjallaskald Icel HB (SA)

evangelisti — gudspjallari NTO (SA)

gloria — dyrd IcelHB (SA)

herra — dréttinn (drottinn)

Stjorn 1 (SA, SD), NTO (SA),
Jonsbék (SA), 434a (SA), D
(IV), Veraldar saga (IV), Kristni
saga (SA), Porldks saga helga
(SA), Nikuldss saga (SA), Olafs
saga helga (SA, IV), Knytlinga

borldks saga helga: SA in MS C3.
Olafs saga helga: MSS K, J*
(SA); K, J*:18, 70 (IV).

saga
kéréna (6r pyrnum) — Icel HB (SA)
porngjord

ldvardur — drottinn NTO (SA)

paradis — himinriki (himnariki)

Icel. HB (SA), Elucidarius (SA),
Stjorn I (SA), NTO (SA)

Elucidarius: MS 238 XVIIL.

paradisus — himinriki

Elucidarius (SA), Stjérn I (SA)

propheta — spdmadr

IcelHB (SA)

profeti — spimadr Icel. HB (SA)

profeti — spdsagnamadur NTO (SA)

spiritus sanctus - heilagrandi/  Elucidarius (SA) Only in MSS 674a and 229 1v.
helgr andi

Food and Beverages

SA:2

Word pair Work (Dynamic) Notes

flesk — kjot Laurentius saga byskups (SA), Sigurdar saga pogla: shorter and

Sigurdar saga pogla (SA)

longer versions.

Garments and Equipment
IV: 6; SA: 7; SD: 4

S

Word pair

Work (DynamM

Notes

buklari - skjoldr

Egils saga (SA, I\M saga

1v)

Egils saga: MS M (SA); M: K
(1V). Sverris saga: MSS F: A.

képa - feldr

Grettis saga (SA, IV)

MSS ss1a, s56a and 152 (SA); 10:
ss1a, ss6a and 152 (IV).
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képa - olpa Jénsbok (SD), Egils saga (SA, Jénsbék: absent from MS 3269a
V) (h). Egils saga: MS M (SA),
A and B versions (IV).
Alternation between lodkdpa
and lodolpa.
kledi - fot Grdgds (SA), Hungrvaka (SA, Grdgds: also in compounds
V), Droplaugarsona saga (SA),  such as messukledi and messufot.
Sverris saga (SA, 1V), Sigrgards  Hungrvaka: only messukledi:
saga freekna messufot, MSS C** (SA); BY,
C"2, D (IV). Droplaugarsona
saga: MS 132. Sverris saga:
messukleedi: messufpt only in A
(SA).
pall — reka Grdgds (SD), Droplaugarsona Grdgds: MS K. Droplaugarsona

saga (SD), Gunnlaugs saga (SD)

saga: MS 132.

General Religious Terminology
El: 1;IV:1

Word pair Work (Dynamic) Notes
apostata — nidingr Veraldar saga (EI) Only in MS B,
kristinn — rétttraadr Veraldar saga (IV) MSS A, B.
Geographic Names

El: 9; IV:2;SA: 4

Word pair Work (Dynamic) Notes

Apulea - Pull Stjérn I (EL)

Constantinopolis - Mikligardr  Stjérn I (E1), Veraldar saga (SA)

Danubius - Dyna Stjérn I (EI) Dyna is a scribal error for Diind.
Egiptus — Egiptaland Veraldar saga (SA, IV)

Ethiopia — Bldland Stjérn I (EI)

Hierusalem - Jorsalaborg

Elucidarius (EI), Veraldar saga
(SA,1IV)

Elucidarius: MS 544.

Iudea - Gydingaland Stjérn I (EI)
Oliveti (fjall) - NTO (SA)
vidsmjorsvidarfjall

Rucia — Gardariki

Sigurdar saga pogla (EI)

The word pair is preserved in
both the shorter and longer
version of the saga.

Scithia — Mikla Svipj6d

Stjérn I (EI), Alexanders saga
(ED)

Geographic Terminology

IV:1

Word pair Work (Dynamic) Notes
plaxa — flati Alexanders saga (IV)
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Grammatical Terminology
El: 3; SA:1; SD:1

‘Word pair Work (Dynamic) Notes
diphthongus — tvihljédr ThGT (EI)

figira — mynd ThGT (EI)

figtira — voxtr ThGT (EI)

noti — merking ThGT (SD)

prapositio — fyrirsetning FoGT (SA)

Humans and Human-like Creatures

EI: 1; IV:10; SA: 23; SD: 4

Word pair Work (Dynamic) Notes
ambatt — py Gisla saga (SD) Only S version.
antipes — andfcetingr Stjérn I (EI)

hasfra/hastra - husfreyja

diplomata (SA), Porldks saga
helga (SA, IV), Laurentius saga
byskups (SA), Gunnlaugs saga
(IV), Fléres saga ok Blankifliir
(SA,1IV)

borldks saga helga: SA only

B version. Gunnlaugs saga:
hisfri: hisfreyja. Flores saga
ok Blankifliir: hiisfri: hisfreyja,
SA only in MS N. IV between
MSS M and N.

jungfrt- — mey(j)- / jungfra(-)/

jomfra(-) - meer

NTO (SA), diplomata (SA),
Dborldks saga helga (IV), Erex
saga (SA, IV), Fléres saga ok
Blankiflir (SA, IV), Gibbons
saga (SA, IV), Sigurdar saga
bogla (SA), Sigrgards saga
fraekna (SA), Dinus saga (SA,
V)

NTO: in compounds such as
jungfridémur and meydomur.
Flores saga ok Blankifliir: SA only
in MS M. IV between MSS M
and N. Sigurdar saga pogla:
longer version. Dinus saga:
oldest and middle versions.

kompénn - félagi

Gisla saga (IV), Grettis saga
(SA), Erex saga (SA), Sigurdar
saga pogla (SA), Dinus saga
(SA, 1V)

Sigurdar saga pogla: longer
version. Dinus saga: SA only
oldest version. IV between
MSS A and C.

kvinna — kona

NTO (SA), diplomata (SA),
Grettis saga (SA), Erex saga
(sA)

pika — meer diplomata (SD)

pika — stulka diplomata (SA)

puta — horkona Jénsbok (réttarbeetr) (SD) In compound with sonr.

puta — léttletiskona Sigurdar saga pogla (SD) Only in the shorter version of
the saga.

puta — skeekja Stjérn I (SA)

pénari - pjonn NTO (SA)

Learning
EI: 2;IV: 3; SA: 14; SD: 1

Word pair

Work (DynamicL 43

Notes

astronomia — stjornubdkarlist

Stjérn I (EI)

astronomia - stjornufreedi/-
iprott/-ndm

Alexanders saga (SA), Gibbons
saga (IV), Dinus saga (SA)

Dinus saga: only oldest version.
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character — stafr

434a (SA)

dialectica - preetubok

Alexanders saga (EI)

discipulus — lerisveinn

Icel. HB (SA), Elucidarius (SA)

Elucidarius: MSS 674a, 685d.

exemplum - eftirdeemi

NTO (SA)

leikr — dleerdr Hungrvaka (IV)
magister — lerifadir Elucidarius (SA) MSS 674a, 675, 685d
meistari — lerifadir Elucidarius (SA) MS 229 1V

meistari — yfirbodari

Erex saga (IV)

philosophus — spekingr

ThGT (SA), Rim 11 (SA)

ThGT: absent from MS 757a.

spursmél — spurning

NTO (SA)

studium — ndm

Laurentius saga byskups (SA)

Olcel. ndm is compounded with

bék.

tabulum - spjald

Dinus saga (SA, SD)

SD only in the middle version

of the saga.
tafla — spjald Dinus saga (SA) Only in the middle version of
the saga
Legal Terminology
SA:6;SD: 3
Word pair Work (Dynamic) Notes
articulus — grein Jonsbok (réttarbeetr) (SA),
diplomata (SD)

dominium — vald

Laurentius saga byskups (SD)

Only in the A version of the
saga.

inventarium — reikningsbréf

diplomata (SA)

iudex delegatus — démandi

Laurentius saga byskups (SA)

Only in the A version of the
saga.

pactum — settargord

Laurentius saga byskups (SA)

Only in the A version of the
saga.

prof — skilriki

diplomata (SA, SD)

quittentia — kvittanarbréf

diplomata (SA)

Mathematical and Geometric Terminology

IV:1; SA: 4;SD: 2

Word pair

Work (Dynamic)

Notes

circumferentia — ummeling

C(H) (SA)

cubicus - verpilstala

Algorismus (SA, SD, IV)

SAin MS H. SD in MS 1812. IV

between MSS H and 736 111.
diametr — breidd C(H) (SA)
figira — stafr Algorismus (SA)
quadrans (quadratus) — Algorismus (SD) SD in MSS H and 1812 (see
ferskeytt (tala) Table 3.3).
Medical Terminology
EI: 6; SA: 2; SD: 3
Word pair Work (Dynamic) Notes

antidotum — métigift

Med.Misc. (SD)

antidotum - lekning

Med.Misc. (SA, SD)

athanasia — 6daudleg (lekning)

Med.Misc. (EI)
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balsamum - smyrsl Dinus saga (SA) Only in the oldest version of
the saga.
cartaticum imperiale — Med.Misc. (EI)
keisarlausn
heranzrifon - steinbrot Med.Misc. (EI)
matrix — barnsleg Med.Misc. (EI)
michlete — reynd lekning Med.Misc. (EI)
stomachus — matmagi Med.Misc. (EI)
unguentum — smyrsl Med.Misc.(SD)
Money
IV:3; SA: 8; SD:1
Word pair Work (Dynamic) Notes
expens — kostnadr Stjorn I (SA)
pengr/peningr — fé Jonsbok (réttarbeetr) (SA),
diplomata (SA), Islendingabdk
(SA), Droplaugarsona saga (SA),
Knytlinga saga (IV), Alexanders
saga (SA)
pengr/peningr — goz diplomata (SA, SD), Laurentius
saga byskups (IV)
tesaur — fjrsjodur NTO (SA)
tesaurr — fjarhlutr Stjérn I (IV)
Mythological Creatures
SA: 2
Word pair Work (Dynamic) Notes
amazon - skjaldmer Alexanders saga (SA)
dreki — ormr Volsunga saga (SA)
Nature-related Terminology
El: 22;IV:2; SA:5; SD: 4
Word pair Work (Dynamic) Notes
(ceelestis) armonia — (himnesk) ThGT (SD) Only in MSS 748 and 757a.

hlj6dagrein

arnoglossa — laknisblad

Med.Misc. (EI)

artemisia — bugras

Med.Misc. (EI)

camomilla — baldrsbra

Med.Misc. (EI)

elementum — hofudskepna ThGT (EI)
flar — blom/blémi Stjérn I (SA), Fléres saga ok
Blankifliir (EI)
formica — maurr Stjérn I (EI)
fraxinus — askr Med.Misc. (EI)
fruktr/fryktr — dvoxtr/avoxtur  Stjérn I (SA, SD, INM)j Nikuldss ~ Sigurdar saga pogla: SD in both

versions of the saga. Dinus saga:
SA in both oldest and middle
version of the saga.

saga (SD), Sigur

(SD), Dinus saga\(SA

gariophilus — naglagras Med.Misc. (EI)
juniper — einir 194, Med.Misc.(EI)
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lappacium - borrablad

Med.Misc. (EI)

lappacium - hzvindla

Med.Misc. (EI)

licoricia — seetividr

434a (EI)

ligoriz — scetividr

434a, Med.Misc. (IV)

IV between 434a and Med. Misc.

oleum - vidsmjor

Stjorn I (SA), 434a (SA)

papaver — svefngras

Med.Misc. (EI)

pinum — gron

Med.Misc. (EI)

plantago — leeknisblad

Med.Misc. (EI)

populus — bjork

Med.Misc. (EI)

rhamnus — falvidr

Med.Misc. (EI)

rubea — rodagras

655 XXX, 434 (EI)

sal — salt

434a, Med.Misc., 194 (EI)

scamonia — hrossapistill

Med.Misc. (EI)

senecio — hrossapistill

Med.Misc. (EI)

vipera — nadra

Stjérn I (EI)

Offensive Deeds and Punishments

IV:1

Word pair Work (Dynamic) Notes
buffeit — kinnhestr Gisla saga (IV)

Offers

SA:2;SD:1

Word pair Work (Dynamic) Notes

presenta — gjof

Laurentius saga byskups (SA),
Sigurdar saga pogla (SA, SD)

Sigurdar saga pogla: SA in the
longer version of the saga.

Physical States

IV: 3; SA: 12

Word pair Work (Dynamic) Notes

krank-/(u)r - sjuk-/ (u)r Stjorn I (SA), NTO (SA), The two words alternate in the

Jonsbok (réttarbeetr) (SA),
diplomata (SA), Med.Misc.
(SA), Porldks saga helga

(SA), Laurentius saga byskups
(IV), Nikuldss saga (SA),
Droplaugarsona saga (SA),
Grettis saga (SA), Gibbons saga
(SA, 1V), Dinus saga (SA, IV),
Porsteins saga Vikingssonar (SA)

texts as independent lexemes,
i.e. krankr and sjiikr, as well as in
derived terms such as krankleikr
and sjiikleikr. Porldks saga helga:
SA in MS B*. Droplaugarsona
saga: SA in MS 132. Dinus saga:
SA in the middle version. IV in
the oldest version.

Psychological States

SA:3;SD:1

Word pair Work (Dynamic) Notes
amor — ast Viglundar saga (SA)

amor - elska/elskhugi

Viglundar saga (SA), Gibbons
saga (SD)

angist — otti

NTO (SA)
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Qualities

IV:1;SA: 9; SD: 5

‘Word pair Work (Dynamic) Notes
armédur - fatekdomur Nikuldss saga (SD)

kolorr — litr

Stjorn I (SA), Gibbons saga (IV)

kerr - ljufr Dinus saga (SA) Only in the oldest version of
the saga.

mekt — styrkr Dinus saga (SA) Only in the oldest version of
the saga.

mekt — vald Sigurdar saga pogla (SD) Only in the longer version of

the saga.

néttara — edli

Stjérn I (SD), 434a (SA),
Alexanders saga (SA), Gibbons
saga (SA), Sigurdar saga pogla
(SA), Dinus saga (SD)

Sigurdar saga pogla: SA in the
shorter version of the saga.
Dinus saga: SD in the oldest
version of the saga.

sen — merking ThGT (SA)

titull - heiti NTO (SD)

vacans - lauss Laurentius saga byskups (SA) Only in MS b.
Quantity

IV:2;SA: 8

Word pair Work (Dynamic) Notes

partr — hlutr/hluti

diplomata (SA), ThGT (SA,IV),

Grettis saga (SA), Alexanders
saga (SA), Gibbons saga (SA,
1V), Sigurdar saga pogla (SA),

Sigurdar saga pogla: SA in the
longer version of the saga. Dinus
saga: SA in the A-class MSS of
the oldest version of the saga.

Dinus saga (SA)
passus — skref Rim II (SA)
Relationship
SA: 4
Word pair Work (Dynamic) Notes
filius — sonr Grdgds (SA)
patriarki - forfadir NTO (SA)
slekt — kyn Stjorn 1 (SA), NTO (SA)
Rhetorical and Poetic Terminology
El:12; SA: 2
Word pair Work (Dynamic) Notes
anadiplosis — drogur ThGT (EI)
apocope — ordkolfr ThGT (EI)
cismus — brugdning ThGT (EI)
cismus - spell ThGT (EI)
cismus - slita ThGT (EI) wl
cismus — sundrskorning ThGT (EI)

g

enigma — gdta ThGT (EI)
lexis — roeda ThGT (EI) ,\':,"l
paronomasia — adalhending ThGT (EI)
periphrasis — umkringingarmdl ~ ThGT (EI)
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rhetorica — malssnilldarlist ThGT (EI)

schema — skrtid ThGT (EI)

vers — visuord ThGT (SA), FoGT (SA)

Seamanship

SA:1

Word pair Work (Dynamic) Notes

kabel - tog diplomata (SA)

Sins

EI: 8

Word pair Work (Dynamic) Notes

adulatio - 6einurd Alexanders saga (EI) Onlyin A.

avaricia - 4girni Alexanders saga (EI) Onlyin A.

detractio - éleitni Alexanders saga (EI) Onlyin A.

ebrietas — ofdrykkja Alexanders saga (EI) Only in A.

gula — offylli Alexanders saga (EI) Only in A.

ira — reidi Alexanders saga (EI) Only in A.

libido — lostasemi Alexanders saga (EI) Onlyin A.

superbia — drambsemi Alexanders saga (EI) Onlyin A.

Time

El: 6; IV:1; SA: 2

Word pair Work (Dynamic) Notes

annus — &r Rim II (EI)

cyclus - old Rim II (SA)

dies — dagr Rim II (EI)

ebdomada - vika Rim II (EI)

hora - stund Rim II (EI)

mensis — manudr Rim II (EI)

nox — nott Rim II (EI)

nén - aftann Elucidarius (IV)

terminus — merkidagr Rim I1I (SA)

Travel

SA:1

Word pair Work (Dynamic) Notes

reisa — ferd Sigurdar saga pogla (SA) Only in the longer version of
the saga.

Unexpected Events

IV:1; SA:1

Word pair Work (Dynamic) Notes

kynstr — undr Hrélfs saga kraka (SA, IV) SA only in MS 13.

Values

IV:1;SD: 2

Word pair Work (Dynamic) Notes

priss — metnadr

Dinus saga (SD)

SD in the middle version of the
saga.

priss — veraldarheidr

Gibbons saga (SD)

priss — virding

Alexanders saga (IV)
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Vehicles
SA: 4
‘Word pair Work (Dynamic) Notes
dreki - skip Olafs saga helga (SA)
karfi — skip Egils saga (SA), Grettis saga

(SA), Sverris saga (SA)

War and State
EI: 2; SA:5; SD: 4
Word pair Work (Dynamic) Notes
consul - redismadr Veraldar saga (EI) Only in MSS B¥S.
decanus - tiu manna formadr Stjérn I (SA)
hertogi — hofdingi Stjérn I (SD)
kempa — bardagamadr Knytlinga saga (SD) Only in MS M.

legatus — sendimadr (pafans)

Sverris saga (SA)

legion — hersveit NTO (SA)
pataldr — holmganga Kristni saga (SA)
rex — konungr Islendingabsk (SA)

senatus — Qldungasveit

Alexanders saga (EI)

spejari — njosnarmadr

Stjérn I (SD), Laurentius saga
byskups (SD)

Laurentius saga byskups: SD in
MSS A and B.

VERBS

Action

IV: 4; SA: 28; SD: 5

Word pair Work/Typology Total

bitala — gjalda NTO (SA)

bivisa — sanna NTO (SA)

borga — gjalda diplomata (SA)

confirmera - styrkja Laurentius saga byskups (SD) Onlyin MS A.
divisera/dividera — greina sundr  Stjérn I (SD) Only in MS 226.
divisera/dividera — skifta til Stjorn I (SA)

forbetra — umbzta NTO (SA)

fordjarfa — spilla NTO (SA)

formera — skapa Stjérn I (SD)

fria — firra Gisla saga (IV)

offra - férnfeera Stjérn I (SD) Only in MS 226.

partera — skifta

Stjérn I (SD), Dinus saga (SA)

Dinus saga: SA in the oldest
version of the saga.

predika — boda NTO (SA)
prisa — lofa NTO (SA)
profa — freista Stjérn I (SA)

profa — reyna

NTO (SA), 194
(SA), Algorismug\(SA

Erex saga (SA)

profa — sanna

Laurentius saga byskups (SA)

punkta — stinga

ThGT (SA)

Only in MS 748.
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skrifa — rita (rita)

Icel HB (SA), NTO (SA),
Jonsbok (réttarbeetr) (SA, IV),
Med.Misc. (SA), Hungrvaka
(SA), Sverris saga (SA, IV),
Alexanders saga (SA), Fléres saga

Hungrvaka: SA in MS B?. Sverris
saga: SA in MS F. IV between
MSS A and Sk. Fléres saga ok
Blankiflir: SA in MS M.

ok Blankiflir (SA, IV)
speja — hafa njosn 4/halda Grettis saga (SA)
njésnum
Change of State
SA:2
Word pair Work/Typology Total
fordjarfast — skemmast NTO (SA)
obire — andask Islendingabdk (SA)
Cognitive Processes
SA:5;SD:1
Word pair Work/Typology Total
forstanda - skilja NTO (SA)

undirstanda - skilja

Stjérn I (SD), NTO (SA),
Kristni saga (SA), Sigurdar saga

Sigurdar saga pogla: SA in the
longer version of the saga.

bogla (SA)
penkja — hugsa NTO (SA)
Happenstance
IV:1; SA: 2
Word pair Work/Typology Total
blifa — verda diplomata (SA)

ske — gerast/gjorast

NTO (SA), Dinus saga (IV)

Dinus saga: IV in the oldest
version of the saga.

Indication

IV:1; SA:1; SD: 3

Word pair Work/Typology Total

notera — merkja ThGT (SA,IV)

nétera — tja Stjérn I (SD)

presentera — merkja Stjérn I (SD) Only in MS 226.
presentera — tja Stjérn I (SD) Only in MS 226.

Table lll.1. Semantic field/Dynamics.
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APPENDIX 4

Distribution of Work(s)/MS(S) and of

MS(S)/Work

The following two tables show the distribution of works/MSS and MSS/works.
Table IVa is arranged according to works, i.e. it shows which MSS preserve

the same work. Table IV.2 is instead organized by manuscripts and it shows
which MSS contain which work(s).

Manuscript Work(s)

AM g fol. Hrolfs saga kraka

AM 1 fol.

AM 12b fol.

AM 18 fol. Knytlinga saga

AM 19 fol.

AM 20b 1 fol.

AM 20b 11 fol.

AM 36 fol. Olafs saga helga (Heimskr.)

AM 37 fol.

AM 38 fol.

AM 39 fol.

AM 47 fol. Viglundar saga

AM 63 fol. Olafs saga helga (Heimskr.)

AM 7o fol.

AM 8ia fol. Viglundar saga

AM 132 fol. Egils saga
Droplaugarsona saga

AM 149 fol. Gisla saga

AM 152 fol. Sigurdar saga pogla
DPorsteins saga Vikingssonar
Grettis saga

AM 160 fol. Viglundar saga

AM 1622 a—x fol. Egils saga

AM 162c¢ fol. Droplaugarsona saga

AM 167 fol. Sigrgards saga froekna

AM 180b fol. Laurentius saga byskups
Knytlinga saga

AM 181b fol. Erex saga

AM 205 fol. Hungrvaka
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Manuscript Work(s)

AM 209 fol. Dorldks saga helga

AM 219 fol.

AM 226 fol. Stjérn 1
Alexanders saga

AM 227 fol. Stjérn I

AM 229 fol. Stjérn I
Elucidarius

AM 238 x1x fol. Elucidarius

AM 238 xvii fol.

AM 242 fol. First Grammatical Treatise

Second Grammatical Treatise

Third Grammatical Treatise

Fourth Grammatical Treatise

AM 334 fol. Gragds
AM 346 fol.
AM 347 fol.
AM 35 fol. Olafs saga helga (Heimskr.)
AM 351 fol. Grdgds

Jonsbék
AM 135 4t0 Grdgds
AM 158b 4to
AM 173C 4to
AM 181 4to
AM 279a 4to
AM 285 4to Hrdlfs saga kraka
AM 325 IX 2 4t0 Olafs saga helga (Heimskr.)
AM 325 vii 3 d 4to
AM 325 X11 4t0
AM 327 4to Sverris saga
AM 335 4to0 Gibbons saga
AM 371 4t0 Kristni saga
AM 375 4to Hungrvaka
AM 378 4to
AM 379 4to Hungrvaka

Dorldks saga helga
AM 511 4to Viglundar saga
AM s19a 4to Alexanders saga
AM 529 4to Gibbons saga
AM 544 4to Elucidariu.

Algorism
AM ss1a 4to Grettis sag

Viglundar saga—
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DISTRIBUTION OF WORK(S)/MS(S) AND OF MS(S)/WORK

Manuscript

Work(s)

AM s56a-b 4to

Gisla saga

Grettis saga

Sigrgards saga freekna

Dorsteins saga Vikingssonar

AM 557 4to Gunnlaugs saga
AM 558m 4to Sigrgards saga freekna
AM 567 4to Gibbons saga
Sigurdar saga pogla
Dborsteins saga Vikingssonar
AM 571 4to Grettis saga
AM 575a 4to Flores saga ok Blankiflir
Dinus saga drambldta
AM 579 4to Dorsteins saga Vikingssonar
AM 585¢ 4to Gibbons saga
AM 596 4to Sigurdar saga pogla
AM 624 4to Astronomical and Computistic Texts
AM 625 4to Astronomical and Computistic Texts
Veraldar saga
AM 626 4to Veraldar saga
AM 655 4to Veraldar saga
Alexanders saga
Medical Texts
AM 674a 4to Elucidarius
AM 675 4to
AM 685 4to Elucidarius
Elucidarius
Algorismus
Astronomical and Computistic Texts
AM 7271 4to Astronomical and Computistic Texts
AM 731 4to Veraldar saga
AM 732b 4to Astronomical and Computistic Texts
AM 736 4to Astronomical and Computistic Texts
Algorismus
Astronomical and Computistic Texts
AM 7481b 4to Third Grammatical Treatise
AM 757a 4to
AM 757b 4to
AM 766a 4to Veraldar saga
AM 1005 4to Knytlinga saga
AM 50 8vo Grdgds
AM 110 8vo Hungrvaka
AM 1192 8vo Gibbons saga
AM 123 8vo Sigrgards saga freekna

95
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Manuscript Work(s)
AM 194 8vo Medical Texts
Cod. Guelf. 9.10 Aug.  Egils saga
4to
DGu Second Grammatical Treatise
GKS 1005 fol. Sverris saga
Knytlinga saga
GKS 1006 fol. Knytlinga saga
GKS 1157 fol. Grdgds
GKS 1812 4to Algorismus
Astronomical and Computistic Texts
B 138 4to0 Dinus saga drambldta
JS 27 fol.
KBAdd. 351 4to Grdgds
Lbs. 2772 fol. Dinus saga drambldta

Lbs. 3127 4to

Lbs. 1230 111 8vO

Erex saga

Lbs. fragm. 82

Olafs saga helga (Heimskr.)

NKS 1811 fol. Gisla saga

NKS 1824b 4to Volsunga saga

NRA ss5a Olafs saga helga (Heimskr.)

NRA 55b

NRA 60 A Stjérn 1

NRA fragm. 59 Astronomical and Computistic Texts
RIA23D 43 Medical Texts

Steph. 17 Grdgds

Stock. papp. 1 fol.

Dinus saga drambldta

Stock. papp. 18 fol.

Olafs saga helga (Heimskr.)

Stock. papp. 46 fol. Erex saga

Stock. papp. 13 4to Hrdlfs saga kraka
Stock. papp. 16 4to Dinus saga drambldta
Stock. papp. 17 4to Hrdlfs saga kraka

Stock. perg. 3 fol.

Nikuldss saga af Télentiné

Stock. perg. s fol.

Dorldks saga helga

Stock. perg. 7 fol.

Gibbons saga

Stock. perg. 8 fol. Sverris saga
Stock. perg. 15 4to Icelandic Homily Book
Stock. perg. 18 4to Gunnlaugs saga
Stock. perg. 24 4to Alexanders saga
Table IV.1. Distribution of work(s (S).
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DISTRIBUTION OF WORK(S)/MS(S) AND OF MS(S)/WORK

Work

Manuscript(s)

Icelandic Homily Book

Stock. perg. 15 4to

Elucidarius

AM 229 1v fol.
AM 238 x1X fol.
AM 238 xviiI fol.
AM 544 4to0

AM 674a 4to
AM 675 4to

AM 685b 4to
AM 685d 4to

Stjorn I

AM 226 fol.
AM 227 fol.
AM 2291 fol.
NRA 60 A

Grdgds

AM 334 fol.
AM 346 fol.
AM 347 fol.
AM 351 fol.
AM 135 4to
AM 158b 4to
AM 173¢ 4to
AM 181 4to
AM 279a 4to
AM 50 8vo
GKS 1157 fol.
KBAdd. 351 4to
Steph. 17

Jonsbék

AM 351 fol. and others

First Grammatical
Treatise

AM 242 fol.

Second Grammatical
Treatise

AM 242 fol.
DGu

Third Grammatical
Treatise

AM 242 fol.
AM 748 1b 4to
AM 757a 4to
AM 757b 4to

Fourth Grammatical
Treatise

AM 242 fol.

Medical Texts

AM 655 XXX 4t0
AM 194 8vo
AM 4342 12mo0
RIA23D 43

Algorismus

AM 544 4t0
AM 685d 4to
AM 736 111 4to
GKS 1812 4to

97
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‘Work Manuscript(s)

Astronomical and AM 415 4to

Computistic Texts AM 624 4to
AM 625 4to
AM 685d 4to
AM 7271 4to
AM 732b 4to
AM 7361 4to
AM 736 111 4to
AM 461 12mo0
GKS 1812 4to
NRA fragm. 59

fslendingabék AM 113b fol.

Veraldar saga AM 625 4to
AM 626 4to
AM 655 VII 4to
AM 655 VIII 4to
AM 731 4to
AM 766a 4to

Kristni saga AM 105 fol.
AM 371 4to

Hungrvaka AM 205 fol.
AM 375 4t0
AM 378 4to
AM 379 4to
AM 380 4to
AM 110 8vo

Dorldks saga helga AM 209 fol.
AM 219 fol.
AM 379 4to
AM 380 4to
AM 382 4to
AM 3831 4to
AM 383 111 4t0
AM 3831V 4to
AM 388 4to
BLAdd. 11242
Stock. perg. 5 fol.

Laurentius saga byskups  AM 180b fol.

AM 404 4to

AM 406aT1 4to
Nikuldss saga af Stock. perg. 3 fol.
T6lentiné
Egils saga

AM4s34to

AM 462 4to

Cod. Guelf. 9.10 Aug. 4to
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DISTRIBUTION OF WORK(S)/MS(S) AND OF MS(S)/WORK

Work

Manuscript(s)

Droplaugarsona saga

AM 132 fol.
AM 162c fol.

Gisla saga

AM 149 fol.
AM 445c1 4to
AM 3556a 4to
NKS 1811 fol.

Gunnlaugs saga

AM 557 4to
Stock. perg. 18 4to

Grettis saga

AM 1521 fol.
AM 53512 4to
AM 3556a 4to
AM 571 4to

Viglundar saga

AM 47 fol.
AM 81a fol.
AM 160 fol.
AM s10 4to
AM 511 4to
AM 35512 4to

Sverris saga

AM 327 4to
GKS 1005 fol.
Stock. perg. 8 fol.

Olafs saga helga
(Heimskr.)

AM 35 fol.

AM 36 fol.

AM 37 fol.

AM 38 fol.

AM 39 fol.

AM 63 fol.

AM 7o fol.

AM 325 1X 2 4t0
AM 325 vii1 3 d 4to
AM 325 X11 4to
Lbs. fragm. 82
NRA 552

NRA 55b

Stock. papp. 18 fol.

Knytlinga saga

AM 18 fol.
AM 19 fol.
AM 20b 1fol.
AM 20b 11 fol.
AM 180b fol.
AM 1005 4to
GKS 1005 fol.
GKS 1006 fol.

Alexanders saga

AM 226 fol.

AM s19a 4to

AM 655 XXIX 4to
Stock. perg. 24 4to

929
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‘Work Manuscript(s)
Erex saga AM 181b fol.

Lbs. 1230 111 8vo
Stock. papp. 46 fol.

Flores saga ok Blankifliir

AM 489 11 4to
AM 575a 4to

Gibbons saga

AM 335 4to

AM 529 4to

AM 567 XVI 4to
AM 3585¢c 4to
AM 119a 8vo
Stock. perg. 7 fol.

Sigurdar saga pogla

AM 152 fol.
AM 567 XX a 4to
AM 596 4to

Sigrgards saga freekna

AM 167 fol.
AM s556a 4to
AM 558m 4to
AM 123 8vo

Dinus saga drambldta

AM 5752 4to

1B 138 4to

JS 27 fol.

Lbs. 272 fol.

Lbs. 3127 4to
Stock. papp. 1 fol.
Stock. papp. 16 4to

Volsunga saga

NKS 1824b 4to

Dborsteins saga
Vikingssonar

AM 152 fol.

AM 556b 4to
AM 567 XXIV 4to
AM 579 4to

Hrdlfs saga kraka

AM ¢ fol.

AM 1 fol.

AM 12b fol.

AM 285 4to

AM 109a 8vo
Stock. papp. 13 4to
Stock. papp. 17 4to

Table IV.2. Distribution of MS(S) per work.
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APPENDIX §

Works: Period of Composition

The following table shows the works comprised in the corpus arranged
according to their period of composition. The name of a work is usually
followed by its date of composition, as far as it is known. If not indicated, the
date of composition is to be understood as the century in which, according
to column 1 ‘Period), the work was composed.

Period Work Typology of text
12 century Astronomical and Computistic Texts Treatises
Grdgds (12t c., after 1118) Law Texts
Islendingabok (122-1133) Historiographical Texts
First Grammatical Treatise (1130-1140)  Treatises
Veraldar saga (before 1190) Historiographical Texts
Sverris saga (185-1212/1213) Kings’ sagas
Elucidarius (late 12 ¢.) Religious Texts
13 century Icelandic Homily Book (c. 1200) Religious Texts
Jonsbok (1281) Law Texts
Jonsbok, st réttarbot (1294) Law Texts
diplomata (late 13" c.) diplomata
Third Grammatical Treatise (c. 1250) Treatises
Second Grammatical Treatise (c.1270)  Treatises
Medical Texts Treatises
Algorismus Treatises
Astronomical and Computistic Texts Treatises

Kristni saga (1237-1250)

Historiographical Texts

Hungrvaka (c. 1200)

Hagiographical Texts

Porldks saga helga (1200-1210)

Hagiographical Texts

Egils saga (1220-1230)

Sagas of the Icelanders

Droplaugarsona saga (1200-1240)

Sagas of the Icelanders

Gisla saga (c. 1250)

Sagas of the Icelanders

Gunnlaugs saga (1270-1280)

Sagas of the Icelanders

Olafs saga helga (Heimskr.) (1225-1235) Kings’ Sagas
Knytlinga saga (c.1250) Kings’ Sagas
Alexanders saga (1262-1263) Chivalric Sagas
Erex saga (c.1250) Chivalric Sagas
Fléres saga ok Blankifliir (1220-1230) Chivalric Sagas
Volsunga saga (1260-1270) Legendary Sagas
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Period Work Typology of text

14t century Stjorn I (1300-1325) Religious Texts
Jénsbék, 2nd réttarbot (1305) Law Texts
Jonsbok, 3rd réttarbot (1314) Law Texts
diplomata diplomata
Fourth Grammatical Treatise (1320~ Treatises
1340)
Laurentius saga byskups (1375-1400) Hagiographical Texts
Gibbons saga Chivalric Sagas
Sigurdar saga pogla Chivalric Sagas
Dborsteins saga Vikingssonar (c. 1300) Legendary Sagas

15" century diplomata diplomata
Grettis saga (c. 1400) Sagas of the Icelanders
Viglundar saga (c. 1400) Sagas of the Icelanders
Sigrgards saga freekna (1475-1500) Chivalric Sagas
Hrélfs saga kraka (c. 1400) Legendary Sagas
Dinus saga drambldta (oldest Chivalric Sagas
redaction, 14 c./early 15 c.)

16" century New Testament (1540) Religious Texts
Nikuldss saga af Télentind (1500-1550) Hagiographical Texts
Dinus saga drambldta (middle Chivalric Sagas

redaction, 16/ early 171 e)
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APPENDIX 6

Word Pairs from 1550 Onwards

This appendix shows the outcome, if any, of the selection of either member
of a word pair in the Icelandic lexicon after 1550. Word pairs in which the
borrowed element is constituted by a nonce loan or a scribal abbreviation
are not taken into account here, for these two categories lie by definition
outside the analytical framework as outlined in Figure 0.1 (see Introduction).
Moreover, word pairs which show a hyperonymic/hyponymic relationship
between their constituents are also omitted, since one lexeme is semantically
subordinate to the other.

The present survey is made possible by the Ritmadlssafn Ordabékar Hdskdlans
(RitOH) which spans the Icelandic literary production from the publication
of Oddur Gottskélsson’s translation of the New Testament to the end of the
20" century. Unfortunately, since the on-line version of RitOH does not grant
access to all the examples in the collection, thus making it of quite limited use
to those outside Reykjavik, it was necessary to manually examine the paper
slips at the Department of Lexicography of the Arni Magnusson Institute
for Icelandic Studies.

In addition to RitOH, Textasafn Ordabékar Hdskélans (TextOH), a
text-searchable database of numerous texts spanning the whole period of
Icelandic literary production, was also used. This database proved to be
particularly useful for looking up words which are not lemmatized in the
RitOH. Online databases have also played an ancillary role, namely Timarit.
is and Bewkur.is, whose texts are also searchable. The last column, ‘Outcome’,
provides a compact view of the outcome of the coexistence of loanword and
native word in the Icelandic lexicon. The legend is as follows: 1: the loanword
is most widely/or exclusively used; X: loanword and native word are still
used as synonyms; 2: the native word is most widely/or exclusively used; P:
loanword and native word are semantically polarized; Q: neither loanword
nor native word is attested in Modern Icelandic.

A caveat about Latin words in Modern Icelandic is in order, namely that
the paucity of accounts of Latin in Modern Icelandic, and especially in Early
Modern Icelandic, makes it difficult to assess with great accuracy whether a
word was or was not used in Icelandic. Thus, the comment “The Latin word
is not attested in Modern Icelandic’ in the notes here must be taken with this
fact in mind. The study of the outcome of the selection between loanword
and endogenous words in Modern Icelandic, however, is affected little, or at
all, by this unavoidably approximative approach.



104 APPENDIX 6

Word pairs from 1550 onwards

Loanword most widely/only used (1): 6
Loanword and native word still used as synonyms (X): 37
Native word most widely/only used (2): 93

Loanword and native word are semantically polarized (P): 9

Neither loanword nor native word is attested in Modern Icelandic (Q): 20

Word pair

Semantic field

Notes Outcome

amazon — skjaldmaer

Mythological Creatures

The loanword amazon does not 2
appear to be used in Modern

Icelandic. Icel. skjaldmer is instead
regularly attested from at least

the 18 c. The leap between the
attestation of the word in older

sources (Alexanders saga) to that of
RitOH is readily explained by the

lack of recorded attestations.

ambatt — py

Humans and Human-
like Creatures

The loanword ambitt is used 1
throughout Modern Icelandic. Icel.

by is very sparsely used. In RitOH,
there are four examples, all from
poetic language.

amor — 4st/elska/
elskhugi

Psychological States

The loanword amor is very sparsely 2
used in Modern Icelandic. The few
examples in RitOH (3) give an idea

of the spread and use of this word in
the language. The native words dst

and elska are ordinarily used. Icel.
elskhugi seems to have restricted

its sense to ‘loved person, whereas

it earlier also carried the meaning

‘Tove’

anadiplosis — drogur

Rhetorical and Poetic
Terminology

The two terms seem not to be Q
attested in Modern Icelandic.

angist — otti

Psychological States

The loanword is clearly less used 2
than the native word, although

both are attested throughout the
centuries. The number of examples

in the RitOH may be taken as

evidence of the fact that the native
word has been chosen over the
loanword.

|
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antidotum — motigift/

lekning

Medical Terminology

The Latin word is not commonly
used in Modern Icelandic. Of the
two native words, lekning, which
has the wider meaning of ‘cure is
commonly used. Icel. métgift is very

little attested in RitOH (2 examples).

The example from LFR IV:83 is
noteworthy, as it features both the
Icelandic word and Lat. antidotum
in brackets.

apocope — ordkolfr

Rhetorical and Poetic
Terminology

The two terms seem not to be
attested in Modern Icelandic.

apostata — nidingr

General Religious
Terminology

The native term is well attested in
Modern Icelandic. The Latin term
apostata does not seem to have
any other function than that of a
byname, as it is attested as such in
the 19 c. (see e.g. Timarit).

aries — hrutr

Astronomical
Terminology

The Latin word is not used in
Modern Icelandic, where only the
native version of the Latin is found.

(coelestis) armonia —

(himnesk) hljédagrein

Nature-related
Terminology

The Latin word is not used in
Modern Icelandic. Icel. hljédagrein
may also mean ‘cadence’ besides
‘harmony’.

armédur — fitekdomur

Qualities

The loanword seems to be very little
used in Modern Icelandic; native
formations such as fdtekddmur or
fatekt are preferred.

articulus — grein

Legal Terminology

The Latin word is not used in
Modern Icelandic, where only grein
is found. In TextOH a few examples
are found where Lat. articulus
glosses Icel. greinir ‘article (part of
speech)’

astronomia —
stjornubokarlist/-
freedi/-iprott/-ndm

Learning

Lat. astronomia is very rarely found
in Icelandic (see TextOH), where its
native synonyms are preferred. Icel.
stjrnuspeki (e.g. in LFR I11:133) is

another native name for this science.

balsamum - smyrsl

Medical Terminology

Lat. balsamum is very rarely found
in Icelandic (see TextOH); its
native synonym is preferred. Two
examples of Lat. balsamum are
found in TextOH, both from the 18
century (JStgrZEv and Klim).
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bik - tjara

Buildings and Materials 'The two words seem to have
maintained their synonymic
relationship through the centuries.

biskup —

kennimannahofdingi

Christian Liturgy The native word is sparsely
attested in the 17, 18, 19™ and
20 centuries. The loanword is
undoubtedly the more widespread
of the two.

bitala/borga — gjalda

Action Icel. bitala is little attested after
the 18" century. Icel. borga is
instead steadily attested together
with its native synonym gjalda.
In contemporary Icelandic borga
and gjalda pertain to different
registers: the loanword borga is used
in colloquial/every-day language
whereas gjalda is somewhat formal.

X

bivisa — sanna

Action Icel. bivisa is very sparsely attested,
especially after the 17 c. The native
word is undoubtedly the most
widespread of the two.

2

blifa — verda

Happenstance The loanword blifa is very well
attested throughout the centuries,
as is verda, to which it however
succumbs in the more recent history
of Icelandic (see furthermore
Veturlidi Oskarsson 2009).

buffeit — kinnhestr

Offensive Deeds and The two words seem to have
Punishments maintained the synonymic
relationship between them.

cancer — krabbi

Astronomical The Latin word is not used in
Terminology Modern Icelandic, where only the
native version of the Latin is found.

character — stafr

Learning The loanword is not attested in
the meaning with which it forms a
word pair with stafr, if not maybe in
1637 (Alpb. V:484). The loanword
is seldom used instead with the
meaning ‘school mark’ in the 18th
and 19™ centuries.

circumferentia —
ummling

Mathematical Neither word seems to be attested
and Geometric in Modern Icelandic. The current

W2

éentury.

Terminology circumference’ is ummal,

attested since the early 18

Q
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confirmera — styrkja

Action

The loanword appears to be mainly,
if not exclusively, used in the
meaning ‘to confirm (Catholic rite))
for which today is used the MLG
loanword ferma. The native term has
the meaning ‘to strengthen, support,

subsidize’

P

Constantinopolis —
Mikligardr

Geographic Names

The loanword is very rarely used in

Modern Icelandic.

2

consul — redismadr

War and State

The two words maintain their
synonymic relationship in Icelandic.
The native word possibly belongs
nowadays to a more formal register

than the loanword.

X

corpus domini —
gudslikami/hold
dréttins

Christian Liturgy

The Latin expression is somewhat
used in early Modern times. It
however gave way to the native

expression likami Guds.

Q

cubicus - verpilstala

Mathematical
and Geometric
Terminology

Neither word seems to be attested in Q_

Modern Icelandic. The current term
for ‘cubic number’ is teningstala,
which, as verpilstala, calques Lat.

numerus cubicus.

cyclus - old

Time

The native word has always been the 2

most widespread of the two.

decanus - tiu manna
formadr

‘War and State

The loanword is sparsely found in
Modern Icelandic in the meaning
‘head of X’ The native word

formadur is undoubtedly the most

common.

2

dialectica — pretubok

Learning

The loanword dialectica is very
sparsely found in Modern Icelandic,
which displays instead dialektik,
which is ultimately the same word
but acquired in Icelandic from

Dan. dialektik. The native term is

occasionally attested.

Q

diphthongus —
tvihljédr

Grammatical
Terminology

The loanword definitely gave way to
the native lexeme in Icelandic. The
current Icelandic word is however

neuter, tvihljéd.

2

discipulus - leerisveinn

Learning

The native word can be said to have
always been more widespread than

the loanword.

2
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diametr — breidd Mathematical The loanword is very little attested ~ Q_
and Geometric in Modern Icelandic, and only
Terminology then as diameter. The native word
breidd is not commonly used in the
technical sense ‘diameter’, for which
Icel. pvermdl is preferred.
divisera/dividera — Action The native lexemes may 2
greina sundr/skifta til undoubtedly be said to be used

more widely in Modern Icelandic.

djofull — andskoti/
fjandi/Shreinn andi/

Svinr

Christian Narration

Both loanword and native words are X
used throughout Modern Icelandic.

The native words are euphemistic
renderings of the taboo-word djéfull.

dominium - vald

Legal Terminology

The native word is undoubtedly 2
the one ordinarily used in Modern
Icelandic.

dreki — ormr

Mythological Creatures

The two words may be used with the X
same meaning ‘dragon. However,

the native word’s most common
meaning is ‘worn.

dust/dusteran/
turniment — burtreid

Chivalric Activities

The native word appears to be used 2
throughout Modern Icelandic.

dyflissa/fangelsi/
prisund — myrkvastofa

Buildings and Materials

The most common word for ail, X
prison’ in Modern Icelandic is

fangelsi. Icel. dyflissa and prisund

are also quite well attested with the
same meaning, as is myrkvastofa.

ecclesia — kristni

Christian Liturgy

The loanword is not attested in 2
Modern Icelandic, which only uses
the native word kristni.

eclipsis — sorti/myrkr

Astronomical
Terminology

The loanword is not attested in 2
Modern Icelandic. Icel. sorti is well
attested, whereas myrkur appears

not to be used. Other words for this
phenomenon are formyrkvan (from

the 17 c.) and sélarmyrkvi (from the
19 ¢.) and the simplex myrkvi.

Egiptus — Egiptaland

Geographic Names

The native denomination for 2
‘Egypt’ is of most widespread use in
Modern Icelandic

(episcopus) electus —
byskupsefni

Christian Liturgy

The native word efni in the meaning 2

‘material, prospective X’ is common
n rn Icelandic.

enigma — gita

Rhetorical and Poetic
Terminology

#t@ is the exact translation of 2
ma, which never gained
firm footing in Icelandic.
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evangelista/evangelisti
— godspjallamadr/
gudspjallamadur/
godspjallaskdld/
gudspjallari

Christian Narration

The most widespread word for
‘Evangelist” in Modern Icelandic

is undoubtedly gudspjallamadur.
Lat. evangelista does not seem to be
attested whereas evangelisti is. Icel.
gudspjallaskdld is not attested. Icel.
gudspjallari is very little attested.

exemplum - eftirdeemi

Learning

Lat. exemplum is little attested in
Modern Icelandic, in which the
native eftirdemi and demi are
preferred.

expens — kostnadr

Money

The loanword is not attested in
Modern Icelandic, where only the
word kostnadur is used.

figiira — mynd/voxtr

Grammatical
Terminology

After having competed in the
lexicon, the loanword definitely
gave way to the native word. The
loanword is nowadays mainly used
in with the meaning ‘rhetorical
figure’ The Icelandic word which
would be used for that meaning in
the FGT is logun.

figtira — stafr

Mathematical
and Geometric
Terminology

Icel. figiira cannot be used as a
synonym of stafur in Modern
Icelandic.

flesk — kjot

Food and Beverages

The loanword has been semantically
polarized and denotes ‘bacon,
whereas the native lexeme still
means ‘meat’

flar — blém/blémi

Nature-related
Terminology

The native word blém is nowadays
the most used in the meaning
‘flower’. Icel. fliir is somewhat
attested throughout the centuries.
Icel. blémi now means ‘bloom’.

forbetra — umbata

Action

The loanword is quite well attested
up till until the 19 century, when it
demonstrably starts to give way to
its endogenous synonym umbeta.

fordjarfa — spilla/

fordjarfast — skemmast

Action/Change of
State

The loanword is fairly well attested
throughout the centuries, although
it has nowadays given way to its
native synonyms.

formera — skapa

Action

The loanword is fairly well attested
until the end of the 18™ century,
whereas the native word has always
been more widespread.
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forstanda - skilja

Cognitive Processes

The loanword is fairly well attested
until the 19" century. The native word
has always been more widespread.

2

fria — firra

Action

The two words seem to have
competed for along time in the
Icelandic lexicon. The native
word firra is possibly used mainly
in the religious lexicon. In the
general meaning ‘to free) Icelandic

nowadays uses frelsa.

fruktr/fryktr - dvoxtr
(4voxtur)

Nature-related
Terminology

The loanwords do not seem to be
attested in Modern Icelandic, which
displays, however, frukt (fem.) from
at least the 16 century. The native
lexeme is the most widespread.

2

gemini —
tveggjabraedramark

Astronomical
Terminology

The Latin word is not used in
Modern Icelandic, where only the
native version of the Latin is found.

gloria — dyrd

Christian Narration

The Latin word is not used in Modern 2

Icelandic, which only uses dyird.

herra — dréttinn
(drottinn)

Christian Narration

The two words have maintained
their synonymic relationship
throughout the history of the

Icelandic language.

X

hertogi — hofdingi

‘War and State

The two words appear to be
synonyms well into Modern
Icelandic with the meaning ‘head
of an army’. Nowadays, hertogi only

means ‘duke’

Hierusalem —
Jérsalaborg

Geographic Names

Of the two denominations for
Terusalem’ it is the latter that has
steadily been used in Icelandic
alongside the simplex Jérsalir.
However, an integrated version of
the loanword, Jeriisalem, is attested
in Oddur’s translation of the New
Testament. It is this word that is the

most widespread today.

2/Q

hora - stund

Time

The Latin word is not used in Modern 2

Icelandic, which only uses stund.

husfra/hastra -
husfreyja

Humans and Human-
like Creatures

Both versions of the loanword
are attested throughout Modern

it, as is also their native
t which is the most used

inventarium —

reikningsbréf

Legal Terminology

The Latin word is fairly well attested 2

until the 19t century. Nowadays,
native formations, among which is
reikningsbréf, are preferred.
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iudex delegatus — Legal Terminology The Latin word is not attested in
démandi Modern Icelandic. The native word

is the one currently used together
with démari, which is possibly more
common.

jungfra/jémfra — maer

Humans and Human-
like Creatures

The words appear to have
maintained the their synonymic
relationship. The native word is
possibly of more widespread use
more widely used nowadays.

juniper — einir

Nature-related

The native denomination for this

Terminology plant is the only one that can be said
to be used in Modern Icelandic.
kabel - tog Seamanship The loanword is not very much

attested in Modern Icelandic,
which nevertheless does display
compounds with kabel as first
element (e.g. kabelfesti, kabelgarn).
The native word, which has a wider
meaning, is the more widespread
throughout Modern Icelandic.

kamarr — salerni

Buildings and Materials

Both words are fairly well attested
in Modern Icelandic. The native
word has in more recent times come
to designate a toilet inside a house,
whereas a kamar is located outside
the living unit.

kanukr — kérsbrodir

Christian Liturgy

The loanword is also attested in
Modern Icelandic as kandki. Both
words, kaniikr and kérsbrédir, exist
in the lexicon today.

kapa — feldr/olpa

Garments and
Equipment

Nowadays, the three words denote
different garments.

kempa — bardagamadr

War and State

The words co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon.

kirkja — gudshus

Buildings and Materials

Icel. gudshiis is very sparsely attested
in Modern Iceandic.

klerkr — kennimadr

Christian Liturgy

The words co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon.

kleedi - fot

Garments and
Equipment

Both terms are equally attested
throughout Modern Icelandic.

A semantic polarization has
occurred between the two, with the
loanword denoting finer clothes.
Note that the Icelandic verb for ‘to
dress’, kleda, is derived from kledi.

kompann - félagi

Humans and Human-
like Creatures

The loanword is well attested
throughout Modern Icelandic, as is
the native word which is nowadays
the more widely used of the two.
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kélorr — litr

Qualities

The loanword is very sparsely
attested in Modern Icelandic,
whereas the native term is the
common word for ‘color’

kéréna (6r pyrnum) —
porngjord

Christian Narration

This symbol of Christ’s Passion is
referred to with various words. Icel.
Pyrnikérona is well attested.

kérr — songhus

Buildings and Materials

The words co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon. Icel. songhiis
can also mean ‘chapel’

krank-/(u)r - sjik-/
(w)r

Physical States

The two terms co-exist well into
Modern Icelandic. The native term
exclusively is used nowadays.

kristinn — rétttradr

General Religious
Terminology

The native word is generally attested
in the sense ‘orthodox’.

kvinna — kona

Humans and Human-
like Creatures

The two words competed for a
long time in the Icelandic lexicon.
The native word is nowadays used

exclusively.

kynstr - undr Unexpected Events The words co-exist as synonyms
in the Icelandic lexicon. The native
word is more used nowadays.

keerr - ljafr Qualities The words co-exist as synonyms in

the Icelandic lexicon.

lavardur — drottinn

Christian Narration

As for hertogi (see above), ldvardur
is exclusively used in its restricted
meaning ‘lord’ (member of the

English aristocracy).

legatus — sendimadr ‘War and State The loanword is not attested in

(pafans) Modern Icelandic, which only uses
the native word sendimadur.

legion — hersveit War and State The loanword is very little attested
in Modern Icelandic which instead
makes use of the native word.

leikr — 8lerdr Learning The words co-exist as synonyms in

the Icelandic lexicon.

ligoriz — scetividr

Nature-related

Both words are attested in Modern

Terminology Icelandic which appears to have re-
borrowed ligoriz from Dan. lakrids
in the 20" century.

meistari — leerifadir/ Learning Icel. meistari and lerifadir still

yfirbodari

play semantic overlapping to

S wﬁ‘ ent whereas yfirbodari
“denetes boss, superior) a general
eaning also present in Old
Icelandic (see ONP, sv. yfirbodari).
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mekt — styrkr/vald Qualities The loanword appears to have died 2
out during the 20" century.

messa — gudspjonusta  Christian Liturgy The words co-exist as synonymsin 1
the Icelandic lexicon. Icel. messa is
undoubtedly the more used of the
two.

musika — songr Arts and Crafts The loanword does not seem to 2
be attested in Modern Icelandic,
which displays instead miisik, which
is ultimately the same word but
adapted in Icelandic from Dan.
musik.

nattara — edli Qualities The words co-exist as synonymsin X
the Icelandic lexicon.

nén - aftann Time The two words are both fairly Q
well attested throughout Modern
Icelandic, in which, however, kvild
is the most commonly used word.

notera — merkja/tja Indication The words nétera and merkja co- X/P
exist as synonyms in the Icelandic
lexicon. Icel. tjd belongs to another
semantic sphere.

noti — merking Grammatical Icel. néti and merking do not stand ~ P/Q
Terminology in a synonymic relationship with
one another anymore. The meaning
‘sign, symbol’ is nowadays conveyed
by merki.

obire — andask Change of State The Latin loanword is not attested 2
in Modern Icelandic, where the
native word is used. The native verb
is nowadays part of a higher register,
whereas deyja ‘to die’ is the most
commonly used word.

offra - férnfeera Action The words co-exist as synonymsin X
the Icelandic lexicon.

offur - férn Christian Liturgy The words co-exist as synonymsin X
the Icelandic lexicon. The term offur
is possibly higher in register.

oleum - vidsmjor Nature-related The Latin loanword is not attested in Q_
Terminology Modern Icelandic. The native term
is sparsely attested. Icel. olia is the
current term.

Oliveti (fjall) - Geographic Names The native name is somewhat Q
vidsmjorsvidarfjall attested in Modern Icelandic.

Currently, this oronym is rendered

as Oliufjall in Icelandic.
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pactum - settargord

Legal Terminology

The Latin term is not attested in
Modern Icelandic. The native term
is used together with settarmadl.

palacium - holl

Buildings and Materials The Latin loanword does not seem

to be attested in Modern Icelandic.

paradisus/paradis —
himinriki (himnariki)

Christian Narration The words paradis and himinriki/

himnariki co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon. Lat. paradisus
is not attested.

paronomasia —

adalhending

Rhetorical and Poetic ~ The Latin loanword does not seem

Terminology

to be attested in Modern Icelandic.
The native word is a well-established
term in Icelandic.

partera — skifta

Action

The loanword is very little attested
in Modern Icelandic.

partr — hlutr/hluti

Quantity

The words co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon. In Modern
Icelandic, hlutr has undergone a
semantic shift and cannot mean
‘part’ anymore if not except in a very
few collocations (e.g. eiga hlut { e-u
‘to own a part in sth’).

passus — skref

Quantity

The loanword does not seem to be
attested in Modern Icelandic.

pataldr — holmganga

‘War and State

The loanword is very little attested
in Modern Icelandic.

©

patriarki - forfadir

Relationship

The loanword denotes in Modern
Icelandic a ‘patriarch’ only in the
religious sense.

pall — reka

Garments and
Equipment

The words co-exist as synonyms in
the Icelandic lexicon.

pengr/peningr — fé/géz

Money

The words peningr and fé co-exist as
synonyms in the Icelandic lexicon.
Icel. gdss has the specific meaning
of “‘wealth, assets’ whereas pengr has
actually died out.

pentecost(e)/
hvitasunna — pinisdagar

Christian Liturgy

Only hvitasunna is attested in
Modern Icelandic.

philosophus — spekingr

Learning

Both words are attested in the course
of Modern Icelandic, in which the
Latin word slowly died out.

pika — meer/stulka

Humans and Human-

like Creatures

s~

plaxa — flati

Geographic
Terminology

Neither word is attested in Modern
Icelandic, which conveys the
meaning ‘plain’ by means of the
words slétta, sléttlendi.
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port — hlid/hurd

Buildings and Materials The words are fairly well attested

in Modern Icelandic. Icel. port is

however disappearing and it is not

used nowadays. Icel. hlid and hurd

mean two different things: hlid ‘gate’

and hurd ‘door’.

prapositio —
fyrirsetning

Grammatical
Terminology

The native term is the only one
attested as an independent lexeme
in Modern Icelandic

predika — boda

Action

The words co-exist as synonyms in

the Icelandic lexicon.

prefatia — forgildi/

formal

Christian Liturgy

The Latin word is not attested

in Modern Icelandic. Of the two
endogenous lexemes, only formdl
survives, albeit as formili.

presenta — gjof

Offers

Icel. presenta seems to have died out

around the 18 century.

presentera — merkja/tja

Indication

The words do not constitute

synonyms in Modern Icelandic. The
meaning ‘to show, exhibit, display’ is

conveyed by ad syna.

prest(w)r -
kennimad(u)r

Christian Liturgy

The words co-exist as synonyms
in the Icelandic lexicon, although

prestur is the more widespread word

for ‘priest’.

prisa — lofa

Action

Both words are attested in Modern

Icelandic, where however but the

native term is more commonly used.

priss — metnadr/

veraldarheidr/virding

Values

The terms pris, metnadr, heidr, and
virbing co-exist to some extent as
synonyms in Modern Icelandic.

propheta/profeti
- spamadr/
spasagnamadr

Christian Narration

Lat. propheta is not attested in
Modern Icelandic. Icel. prdfeti and
spdmadur/spdsagnamadur co-exist
as synonyms. Of the two native
lexemes, spdmadur is the one
currently used.

prof — skilriki

Legal Terminology

The two terms co-exist to some
extent as synonyms in Modern
Icelandic.

profa — freista/reyna/

sanna

Action

The different meanings of freista,
reyna and sanna are all preserved
in the loanword prdfa well into
Modern Icelandic.

punkta — stinga

Action

The two words do not seem
to maintain their synonymic
relationship in Modern Icelandic.

N/A

puta — horkona/

léttletiskona/skoekja

Humans and Human-

like Creatures

The words are all attested as
synonyms in Modern Icelandic.
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quadrans (quadratus) —
ferskeytt (tala)

Mathematical
and Geometric
Terminology

Neither word seems to be attested in
Modern Icelandic. The current term
for ‘square number’ is tviveldi.

Q

quittentia —
kvittanarbréf

Legal Terminology

Neither the Latin word nor the
endogenous term seems to be
attested in Modern Icelandic. Icel.
kvittun is attested in the meaning
‘receipt’

Q/2

reisa — ferd

Travel

Both terms are well attested in
Modern Icelandic, where the native
word finally becomes the preferred
lexical choice.

rex — konungr

‘War and State

The Latin loanword is not attested
as a fully-independent lexeme in
Modern Icelandic.

rhetorica —
malssnilldarlist

Rhetorical and Poetic
Terminology

The Latin word is not attested in
Modern Icelandic, which displays
instead retdrik, which is ultimately
the same word but acquired

in Icelandic from Dan. retorik.

The native lexeme is attested as
malssnilldarfredi in RitOH.

sagittarius — skytir/
skytidyr

Astronomical
Terminology

These words are not attested in
Modern Icelandic with the meaning
‘Sagittarius. The Modern Icelandic
word is bogamadur, attested from
the 18 century.

sekreta —leynileg
(been)

Christian Liturgy

Neither word seems to be attested in
Modern Icelandic.

sen — merking

Qualities

The loanword does not seem to be
attested as an independent lexeme
in Modern Icelandic, where only the
native word is used.

senatus — Qldungasveit

‘War and State

Neither word seems to be attested in
Modern Icelandic, which however
displays 6ldungadeild in the meaning

‘senate’.

ske — gerast/gjorast

Happenstance

Icel. ske and gerast/gjorast are well

attested in Modern Icelandic. The

native words, and especially gerast,
are nowadays commonly used

whereas ske is old-fashioned.

skrifa — rita (rita)

Action

rds are preserved in
Icelandic. Their use is
t on register, rita being of
higher register.
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skrift — ritning

Christian Liturgy

Both words exist in Modern
Icelandic. In the meaning ‘Sacred
Scriptures), ritning is more common.

slekt — kyn

Relationship

Both words are attested in Modern
Icelandic. Icel. slekt is not used
anymore nowadays.

speja — hafa njosn 4/
halda njésnum

Action

Icel. speja is not much attested
in Modern Icelandic. The native
expressions are commonly used.

spejari — njosnarmadr

‘War and State

Although both words are attested
in Modern Icelandic, it seems clear
that the native lexeme is the more
widely used.

spursmél — spurning

Learning

Both words are attested in Modern
Icelandic, which, however, makes
nowadays uses rather use spurning
rather than spursmadl.

studium — ndm

Learning

The Latin word is sparsely attested
in Modern Icelandic. Icel. ndm is the
current word.

tabulum/tafla — spjald

Learning

The Latin word seems not to be
attested in Modern Icelandic.

Icel. tafla and spjald now diverge
semantically: tafla ‘table’, spjald ‘card.

terminus — merkidagr

Time

The Latin word is not attested as

an independent lexeme in Modern
Icelandic. Icel. merkidagur is instead
fairly well attested in its specific
computistic meaning in Modern
Icelandic.

tesaur(r) — fjarhlutr/-
sjodur

Money

The loanword does not seem to
be attested in Modern Icelandic.
Icel. fidrsjédur is currently used for
‘treasure’

titull - heiti

Qualities

Both words are preserved in
Modern Icelandic. Icel. heiti

has the wider meaning ‘name,
denomination’. A synonym of titull

is fyrirsogn.

undirstanda - skilja

Cognitive Processes

The two words are preserved in
Modern Icelandic. The loanword
has nowadays given way to its
endogenous synonym.

unguentum — smyrsl

Medical Terminology

The Latin word does not seem to
be attested in Modern Icelandic
(cf. above. s.v. BALSAMUM —
SMYRSL).
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vacans — lauss

Qualities The Latin word does not seem tobe 2
attested in Modern Icelandic.

vers — visuord

Rhetorical and Poetic ~ Both words are attested in Modern X
Terminology Icelandic and they maintain the
synonymic relationship holding

between them.
virgo — maer Astronomical The Latin word is not used in 2
Terminology Modern Icelandic, in which only the
native version of the Latin is found.
zodiacus - Astronomical The Latin word is sparsely Q
s6lmarkahringr Terminology found in Modern Icelandic, as is

sélmarkahringur and its variant
sélmerkjahringur (cf. Tarsi 2017b:
182-83). More common is
dyrahringur.

penkja — hugsa

Cognitive Processes Both words are well attested in 2
Modern Icelandic. The native
lexeme is the ordinary word

nowadays.
pénari - pjonn Humans and Human-  Both words are well attested in 2
like Creatures Modern Icelandic. The native

lexeme is the ordinary word
ordinarily used nowadays.

Table VI.1. Word pairs from 1550 onwards.
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